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1. R A Z R E D

Svakidanje izreke

Svakidanje izreke

Ana: Zdravo, Marica! Dobar dan, Štefan! Dobro došli! Kako vam ide?

Štefan, Marica: Hvala, dobro.

Štefan: Zdravo, Ana! Veselim se, da te vidim.

Ana: Oprostite, ja bi vas rado ča pitala.

Štefan: Prosim, samo pitaj.

Ana: Ča je novoga u Dolnjoj Pulji, jur nisam dugo bila onde.

Štefan: Sve je dobro i po starom.

Ana: Prosim, sjedite se!

Marica: Ana, čestitam ti, čula sam, da si dobila odmor na morju.

Ana: Da, hvala, to je fantastično. Ja ću pojti u Zadar u juliju. Ufam se, da će u Hrvatskoj jur biti lipo vrime.

Štefan: Marica, ja mislim, da Ana ima danas rodjendan. Čestitam ti od srca, Ana.

Marica: Živila, Ana! Željim ti sve najbolje.

Ana: Bog plati! Ča vam smim ponuditi?

Marica: Ja bi sok, prosim.

Štefan: A ja bi rado imao staklo vina.

Ana: Prosim, zamite si! Na zdravlje! Ovo su keksi, poslužite se, prosim.

Štefan, Marica: Hvala, jako su dobri.

Ana: Dobro račenje!

Marica: Štefan, mi se moramo pašćiti, jer nas mama čeka doma.

Štefan: Ali daj si malo lazno. Za deset minut idemo.

Marica: Ana, ja sam čula, da je tvoja teta umrla. Moje sužalovanje!

Ana: Hvala, nažalost je prezaran umrla. Ona je bila jako betežna.

Marica: Ana, ako kaniš, ćemo pojti subotu u teatar.

Ana: To je dobra ideja.

Štefan: Mi se već nećemo viditi, željim ti srićan put u Zadar i lip odmor.

Ana: Hvala.

Štefan: Hodi Marica, sada moramo pojti.

Marica: Dobro, zbogom Ana!

Ana: Do vidjenja!

(priredila Gisela Csenar)

Škola i djelo u školi

Djelatni dan

Joško se staje svaki dan u pol šestoj (uri). Još vas zaspan ide u kupaonicu, kade se umiva, čisti zube, tušira i češlja. Zatim se brzo obliče tr ide u kuhinju, kade je njegova žena Ana u medjuvrimenu napravila ručenje. Ručenje počinje zvećega oko pol sedme (ure) i dura do sedam uri (do sedmi). U četvrt na osam ide Joško iz stana na autobusnu postaju. Autobus ide u sedam i dvadeset (pet po četvrt na osam, deset minut pred pol osmom urom). Vožnja autobusom dura dvadeset minut, tako da je Joško oko tri četvrt na osam u uredu. Posao mu počinje u osmi ura (u osam uri) pak more u miru pročitati dnevne novine. Joško djela od osam do dvanaest napodne. Napodne ima pol ure pauze, i to od dvanaesti do pol jedne. U tom vrimenu ide na objed u restoran za nugljom. Djelo u uredu završava u pet uri (u peti ura), tako da je Joško oko pol šeste opet doma. U šesti navečer Joško i Ana večeraju. Po večeri gledaju još televiziju, razgovaraju, a potom idu spat.

(priredila Gisela Csenar)

Ov tekst sadržava jako čuda vrimenskih informacijov.

u pol šestoj, u pol šestoj uri (u pola šest)

oko pol sedme, oko pol sedme ure (oko pola sedam)

do sedam uri, do sedmi (do sedam sati)

u sedam i dvadeset, pet po četvrt na osam, deset minut pred pol osmom urom (deset minut pred pola osam)

oko tri četvrt na osam

u osmi ura, u osam uri (u osam sati)

od osam do dvanaest napodne, od osmi do dvanaesti

od dvanaesti do pol jedne

u pet uri, u peti ura (u pet sati) 

oko pol šeste (oko pola šest)

u šesti (u šest sati)

dvanaest, dvanajst

dvadeset, dvajset

na večer, navečer

na podne, napodne

kuhinja, veža

večera, vičera

Moj djelatni dan

Svako jutro kad idem u školu se stanem u pol sedmoj. Umijem se, operem zube i očešljam se. Pojim ručenje i popijem šalicu teple bijele kave. Dokle ručujem slušam radio. U pol osmoj obučem školsku pratež i kaput. Obisim torbu na ramena i krenem u školu. Izlazeći iz stana vidim na cesti svoje prijatelje. Sastanemo se i idemo skupa. Moj put do škole nije pogibelan, ar ne prelazim ni jednu ulicu. U školu ulazi mnogo dice. Raspoložena su i dozivaju jedan drugoga. Polako se penjem uz stepenice i prolazim kroz hodnik. U garderobi moram skinuti kaput i cipele. Stupim u razred. Redari uredjuju učionicu. Čuje se larma. Zvoni. Svi sjedu na svoja mjesta. Dolazi gospa učiteljica. Mi ju pozdravljamo. Raspoložena je. U prvoj uri pišemo kontrolnu zadaću iz matematike. Dokle mi djelamo, učiteljica zapisuje u razrednu knjigu. Zatim slijedi ura hrvatskoga jezika. Zvoni. Peremo ruke i idemo na južinu. Za vrime pauze šećemo hodnikom. Tretu uru imamo upoznavanje prirode. To je za mene najlipši predmet. Učimo o cvijeću. Ponekad gledamo televizijske emisije, dijafilme i slušamo radioemisije. Četvrta ura je likovni odgoj. Kad nastava završi odlazim domom. Po objedu napišem domaću zadaću i učim za drugi dan.

Razgovor o štivu:
1. Na ki mjesti se dogadja ov djelatni dan?

2. Ka školska ura je učeniku najdraža?

3. Zač voli ta predmet?

4. Zač je ura hrvatskoga jezika isto važna?

5. Sigurno si opazio različne nastavke:

 ja popi-jem, umi-jem, ...

 oper-em, kren-em, ...

 obis-im, vid-im, ...

 očešlj-am se, sluš-am, ...

Napomeni ili napiši sve glagole!

(Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac, 1984, 6-7)

Neuredan govor

Igru riči (Branko Kornfeind)

Igru riči pjevat ćemo sad,

da naš jezik postane bogat!

1.

Neću reć telefonirat,

neg ću reć nazvat.

Neću reći einkafat,

nego kupovat.

Neću reći kšir obvošat,

neg posudje prat.

Na mjesto wie spät ist es,

koliko uri je.

2.

Neću reći guadn Tog,

nego dobar dan.

Neću reć Licht einšoltat,

neg svitlo nažgat.

Neću reći Tür cumohat,

neg vrata zaprit.

Na mjesto fernseh' šauat

televiziju gledat.

3.

Neću reći Aufgob' mohat,

neg zadaću načinjit.

Neću reći ausvendig lernat,

neg izvan se učit.

Neću reći Busom se forat,

neg busom vozit se.

Na mjesto "daj mi Heft",

daj mi pisanku.

Igru riči pjevat ćemo sad,

da naš jezik postane bogat!

(Gerald Nitsche, …österreichische Lyrik und kein Wort Deutsch, 1990, 73-74)

Kratki infinitivi u govornom jeziku: pjevat namjesto pjevati, nazvat namjesto nazvati, ...

neg = nego

izvan se učit = napamet naučiti

Prepiši miš maš jezik i najdi bolja rješenja (već mogućnosti)!

Tetac Franc i hrvatska seoska kultura! (Joško Weidinger)

Sad ki-ta dan sam strefio teca Franca. I to u našem "Kommunikationszentrumu". Po našu hrvatsku se tako ča zove "centar za sastanak i slobodno, medjusobno govorenje." Mi u Frakanavi mr imamo za tako ča jednu jako kratku rič. Kod nas se zove takov centar jednostavno "krčma". Pokidob, da je to bilo na nedilju, veljek po objedu, smo bili tetac Franc i ja sami u krčmi. Tetac Franc nije smio biti najbolje volje, ar je dosta srdito gledao u njegov špricer.

— No, tetac Franc, kako se imamo? — pitam ja.

— Ti se morebit imaš dobro, ali ja ne! — mi on odbrusi.

— Hej, tetac Franc, ča se je stalo? — pitam pažljivo.

— A ča, kod nas je sve vrag zeo!

— Aj pojte? Ča se je kod vas doma znamda ča stalo?

— Kod nas doma je sve u uredbi, ali u vašem selu već skoro ništ! — mi frkne on.

— No, kako da? — pitam ja.

— A kad se dica već ne znaju pokloniti starijemu človiku. Od petnaest dice su se samo dvoja pošteno poklonila. A ta druga već ne smu znati, da ča to znači: Hvaljen budi Jezuš Kristuš! Izvan toga su se med sobom nek po nimšku pominala. No, kade smo? — počne vikati tetac Franc. — Ča smo kade u Štajerskoj? Ha?

Sad je nastalo lipo polako pogibeljno. Ar kad se tetac Franc znori, onda gori! No, ja mu mirnim glasom razložim, da nismo u Štajerskoj. A da se dica pominaju po nimšku, mi neće zapravo u glavu, ar znaju sva po hrvatsku.

— A da se nisu poklonila, leži znam na tom, da vas nisu vidila! — nadodam ja.

— Aj poj, muči! — me betonira tetac Franc. — Skoro su me pogazila, kad sam išao med njimi skroz. Znaš ča ovoj dici fali? Ovim fali naše pošteno hrvatsko ponašanje i prava seoska, hrvatska kultura! Tako je to! Ali kade bi se to bila naučila dica, kad toga svega već po cijelom selu nije! — mi se tetac Franc zaveze.

Dalo kada! Meni se je počeo polako taliti sladoled, koga sam flakao cijelo vrime.

— A ča za kulturu vi mislite? — pitam ja sada meru tojkavo.

— Ča za kulturu još pitaš? — se znori tetac Franc. — Kade su nam naši stari običaji? Ha? Pol ljudi već ne zna, ča ta rič znači. Kade su nam naša društva, ka bi gajila hrvatsku rič? Gdo gaji naše skromne ostanke nekad velikoga kulturnoga dobra? Tako smo siromašni, da još ni tih takozvanih folklornih tamburic i tančene grupe nimamo. Ča zna većina naših ljudi od svoje povijesti ili povijesti svojega sela? Koga već zanima, ča smo bili, ča smo sada pak ča ćemo jednoč biti? Sad govori!

Ja nisam mogao govoriti. Ar ja sam imao pune zube toga sladoleda. Ali tako lako se ja ne dam potući! Najprije sam požrknuo sladoled, a onda sam pak počeo!

— "Jo", morate znati, tetac Franc, da jedno moderno i "furtšritlih" selo, kot je ovo naše, tu staru zaprašenu hrvatsku kulturu već ne triba! Ča dandanas koga interesira odakle smo ili ča smo?! Dandanas se nek pitanje stavi je li moremo ovde "gemidlih" živiti i je li si moremo naše hobije "lajstati". To, tetac Franc, je naša nova moderna hrvatska kultura! — dogotovim ja moju litaniju i zapovim si još jedan sladoled.

— Ovo mi sad onako na tanki rastumači! — mi zapovi tetac Franc.

— Tako posluhnite! — počnem ja. — Najvažnije je, da se svaki skrbi za dobro djelo i dobar zaslužak. Onda si more svaki "paor", "piomter" i "oabajter" "lajstati" svoj hobi. A najvažniji hobi je "fernse!" Ar "fernse" nam doprimi kulturu "direkt" u stan. Premislite si, kako siromašni bi bili prez "fernsea." Kako siromašni bi bili prez "Dynasty" i "Denver-clan". A stoprv za našu dicu je to srića, da imamo svi "fernse!" Od ove "fernsekulture" sa najveć nauču!

— Najveć po nimšku! — mi presiče tetac Franc.

— No, tako pravoda! — mu ja potvrdim. — Ili ste znamda kod nas u Gradišću čuli hrvatski "fernse?" Na svaki način se naša hrvatska dica kroz "fernse" nauču spametno po nimšku. A onda im već nigdor ne more reći "tepata krobot!" Pak ča si stoprv naše majke i staremajke prešporu kroz ov "fernse". Sada već ne moraju uz dicu siditi, da im povidaju kakove-takove hrvatske povidajke. Ar sada zaštrcnu toga dečkija ili tu divičičku pred "fernse", a ta im od deveti ura jutra do jedne ure u noći "non stop" povida povidajke. Tako imaju naše žene već "frajcajta", da onda navečer moru gledati "Dallas" i "Dynasty". A mi muži se pritom sporimo u krčmu, da se onde bavimo važnom i popularnom kulturom "preferancanja" ili da vani kulturno lovimo ribe na "tajhi". Po ovim vidite, tetac Franc, da kako važno je za nas seoske ljude aktivni "cusamenoabajt" s modernim "fernseom".

— A to sve po nimšku! — ponovi tvrdo tetac Franc.

— Nooo! — se gizdavo javim. — Jur sada se kažu pozitivne posljedice ovoga svega za našu hrvatsku seosku kulturu. Mr znate: "Dva je već nego jedan!" I kot ste jur sami doživili, se znaju naša dica jur perfektno po nimšku. Kako si sada veselo viču po nimšku. "Cum bajšpi": Grias di! Gip ten pojm hea! Host hajt gsen in Najtrajda? Moang šau ma unc on in "kolt fir ole fele", i tako dalje. A stoprv naša mladina se je dobro naučila "cvašprohikajt". Posluhnite si nek ove inteligentne "ausdruke: Seavas koc — veli on njoj. — Ćemo denas na Paxe oda hau ma uns in a disko?" — A stoprv kad ide za aute! Onda čuješ: "Pist tepat, tes is a šlidn! Ta mora mindestns cvahundat bižat! Pak još i starje ljude je ulovio ta cvašprohikajt". To je jur "sebstvaštendlih", da velu: "Gujd moang, susjeda! Gujn tog, Mare! ili Gujdi noht, svi skupa!" Ovo, tetac Franc, je pravi "furtšrit" za našu seosku hrvatsku kulturu!

— Dalo kada! — se začudi tetac Franc. — A ča je to sva naša nova kultura?

— Aj kade! — počnem opet ja. — Sada ću vam povidati ča smo još "erajhali" na kulturnom "perajhu" sela. Mi imamo kanal i "kleaonlog". Mr znate, da ste morali prlje bižati najzad na naravni WC. Svaki stan ima "vosalajtungu". Svi puti i ceste su asfaltirani. Svi potoki regulirani. "Bauplocov" imamo cio kup. "Štrosnbelajhtungu" imamo po cijelom selu, još i onde kade nije "pevontes gebit". "Športfarajn" i pošten "športploc" imamo. Isto tako i moderno "ausristane fajbeagare". Onda imamo još "kindagoatn", školu, crikvu i parke svakudaj. U jednoga smo zaštrcnuli još i toga Miloradića. Onda imamo po svi tablica zvećega nimške "aufšrifte". Nek još kade-tade imamo te starinje hrvatske "aufšrifte". Naša polja ćemo sada komasirati. Sinokoše ćemo zorati, ar ništ ne doprimu. A cijelo polje se moderno "pehondja". Sve se šprica, tako da od "unkrauta" nije slijeda. "Peh" imamo nek s fazonami, jarebi i zeci. Tih već skoro nije. Ali zato imamo i lipu "lajhnhalu".

— U tu ćete pak koč kasnije povaliti zadnjega Hrvata! — mi se zaveze tetac Franc.

— Aj pojte, tetac Franc! — utišim ja njega. Kod nas je još dost Hrvatov. Ti par Nimac ćemo lako "fakroftat". Kod nas je "sebstvaštendlih", da se po hrvatsku pomina. Iako se već-ki doma med sobom i s njevom dicom moderno po nimšku pominaju. "Des san klane fiše", tetac Franc. Ali na rastoki pak u krčmi "pflegamo" našu hrvatsku kulturu, ar si po hrvatsku zajačimo!

— To je zaistinu lipo! — odgovori tetac Franc. Ali posluhni! Kako se stoji s timi našimi starimi običaji pak kulturnim djelom, ko bi bilo za našu hrvatsku dušu i svist tako važno?

— Aj ča, to nije tako važno! — počinjem opet ja — ar za tako ča kod nas nije lazno. "Tejs bringt niks!" Kroz cijelo ljeto imaju naši ljudi druge skrbi. A naše običaje ne "prauvamo", ar "soviso ibanemamo" te običaje, ke "prauvamo" od Nimac. No, pak mr koč-toč čez ljeto napiše ki-ta kakovu pjesmicu za "kindagoatn" a ja smim još i jednoč u ljetu napisati i naučiti hrvatsku "deatu". Meni je onda svenek mladine milo, kad moraju za ti "lari-fari" njev "frajcajt riskirat". Tetac Franc! Našu kulturu imamo svi u parku stati. A to je Miloradić! Toga moremo svakomu pokazati. A to je dost! No, ča ne? Ha?

Sada neka tetac Franc ča najzad velu, ako moru! Sad sam im razložio, kako kod nas zec biži! Ali tetac Franc su bili od mojega govora tako "beajndrukt", da su mi zapovidali još jedan sladoled, a oni sebi još jedno mišano, ko su pak na jedan "cug" spili.

— Ću vam ja platiti vaše pilo! Ča ste imali, tetac Franc? — pitam ja.

— Znaš ča! — mi odriže tetac Franc. Platit ću ja! Ar da imamo ovoliko kulture u selu, zaista nisam znao. Ti si mi zapravo oči otvorio! Ar dva je zaista već nego jedan! I zato ću ja platiti! — "Cojn!" — viče tetac Franc, koga začudjeno pogleda krčmar. A tetac Franc nek dalje.

— "Ajzo!" Ja sam imao četire "mišunge", a ovo moj prijatelj je imao "traj moj ajs". "Vos coj i?"

— Hej Franc — veli krčmar smijući — ovoliko nimškoga još nisi mišao tvoj vas žitak. Ča se je stalo?

— "Jo", znaš — odgovori tetac Franc — od danas stoprv znam ča je prava seoska kultura. Pak, da je dva već nego jedan! "Ajzo cojn", pak onda domom!

Tetac Franc plati, stane se i projde. Kod vrat se još jednoč obrne pak mi vikne:

— "Niks fia unguat", da sam bio tako "rikštendik"! "Pfiat ajh!" — i zgine na vrata van.

A ja sam bio gizdav, da sam opet jednoga mogao "ibacajgat" od naše nove moderne seoske hrvatske kulture. Mr krčmar mi je onda nasami kritično povidao svoju "majnungu". Ali ča jur zna jedan "gevenlih" krčmar od pravoga "furšrita" našega hrvatskoga jezika i naše hrvatske kulture. No, ča ne?

(Joško Weidinger, Prik plota, HŠtD, 1998, 118-124)

Mećava FS 1 (Dieter Scherr)

u hoiba fire sam

fernse ausšojtal!

zaspao si!

fanjak ti!

Ajnkafat do jutra (Dieter Scherr)

(nije čuda ...)

pu krancla ekstravuršta

dva pare frankfurterov

dajte mi oš

deset dekov šiselkeza

teta Rožika

(nije čuda ...)

meso za kühtruhn

i zece za drugi pakljtrogr

šajs an!

daj oš dva

knabernosi

to je to

(nije čuda ...)

od baumaksa oš prauhamo

motorsagl lštkuibm

bačiće i canglje

mrvu HiFi

i nove dekenpluotne

od hartšauma

otpodne kriči Ugarska za nami

ča za srića da imamo kombi

Bože moj

logerhaus će bit vrijeda zaprt

dajte nam kemi!

(i rukavice)

to je to

ja ti velim!

sad sam ostavio ležat

geruhsfreser

sad već nimamo lazno za pahat!

(ali za pahanje človik ima glavu

to je to – nije čuda)

danas navečer

ta ajnkaufsfort k blumeninzlu

će me oš ubit

(Gerald Nitsche, …österreichische Lyrik und kein Wort Deutsch, 1990; Put 6/1996)

Nešto naručiti/U trgovini

U trgovini

P=Prodavač; M=Marica

P: Dobar dan! Ča bi rado imali?

M: Dobar dan! Dajte mi, prosim, litar mlika, frtalj kile putra i deset jaj. Su friška?

P: Da, friška su. Danas jutro smo je stoprv dostali, a i mliko je od danas.

M: No, hvala Bogu, ar mliko mi se lako skiseli. Onda mi dajte, prosim, poldrug litra i staklo marmelade.

P: Kakove, od marelic, črišanj ili od jagodov?

M: Imate od ribizljov?

P: Da, imamo. Ča tu volite? Nije Vam prekisela?

M: Ne, ja ljubim malo kiselo. Joj, dobro da ste pitali, sada bi bila skoro zabila. Imate ugorkov u staklu?

P: No, sigurno, veliko i malo, već kiselo ili već slatko?

M: Već kiselo, meni slatki ugorki nisu dobri. Ja ni u salati nimam rado cukora.

P: Još ča dostajete?

M: Deset žemalj i kilu kruha, škuroga, a bijeloga samo pol kile.

P: Imate sada sve?

M: Ne, dajte mi, prosim, još deset dekov vuršta, ovoga tvrdoga u vitrini, jednu suhu kobasicu i poldrug kile masti. Otkad već ne krmimo svinju, si moramo mast kupovati, ali domaća je bila bolja. Pak mi dajte još jednu kilu rizancev za supu, dvi kile muke i vrićicu lovora. Meni supa prez lovora nije dobra, a moj Miho najvoli domaće rizance, ali nimam svenek lazno, da je sama načinim. Ja mislim sad imam sve, ako si nisam zabila ča napisati. Joj, dajte mi još na friški flošu orandžade, dojt ćedu mi unuki, a ti su svenek žajni. Sad mi nute, prosim, poračunati.

P: Samo minutu! ... To Vam je tristo i pedeset pet šilingov i dvadeset groši.

M: Imam točno, ovo Vam je.

P: Hvala i zbogom do drugoga puta.

M: Zbogom, lip dan još željim.

P: Hvala i Vam.

(priredila Angelika Kornfeind)

ča, što, kaj

floša, flaša (boca)

frižak (svjež)

frtalj, četvrt

marmelada, lekvar (pekmez)

nimam lazno, nimam vrimena

prez, bez

putor, maslac

skisati se pf, skiseliti se pf
stopr(v), sad(a), otkad(a)

svenek, uvijek

ugorak, buborak (krastavac)

vuršt, buršt, kobasica

Sir

Spiker: Mi smo u trgovini. Tetac Franjo s jednim kupcem.

Teta Zlatka: Šest jaj, prosim. Kafeckih jaj, tetac Franjo!

Tetac Franjo: Šest kafeckih jaj. Ovde su Vam Vaša jaja. To je osamnaest šilingov.

Spiker: Teta Zlatka mu da pineze.

Teta Zlatka: ... šesnaest, sedamnaest, osamnaest šilingov.

Tetac Franjo: Hvala, zbogom!

Teta Zlatka: Zbogom!

Teta Anja: Dobar dan, tetac Franjo!

Tetac Franjo: Dobar dan. Ča Vam smim dati?

Teta Anja: Dajte mi tri kobasice, prosim!

Tetac Franjo: Kobasice ... hm ... imam još kobasicov? Sigurno! Ovde!

Teta Anja: No, vidite!

Tetac Franjo: Četvrdeset i osam šilingov, prosim!

Spiker: Teta Anja mu da pineze.

Teta Anja: Četvrdeset i osam šilingov.

Tetac Franjo: Hvala, teta Anja! Dovidjenja!

Teta Anja: Dovidjenja!

Neki muž: Dobro jutro!

Tetac Franjo: Dobro jutro, gospodine! Vaš sir? Vi ste došli po Vaš sir, bud?

Muž: Da, prosim.

Tetac Franjo: Vi ste mi dobar kupac, gospodine. Vi dojdete u moju prodavaonicu svaki dan.

Muž: Da.

Tetac Franjo: I Vi svenek kupujete sir.

Muž: Da.

Tetac Franjo: Vi nikada ne kanite jaj, kruha ili kobasicov.

Muž: Ne, ne. Ja tribam nek sira.

Tetac Franjo: Vi tako rado jite sir?

Muž: Ne, ja ga ne jim rado!

Tetac Franjo: Ne? Ali to ne razumim, gospodine! Vi kupujete kod mene sira svaki dan.

Muž: Da. Ja kupujem kod Vas sir, ali ga ne volim. Ja ga ne jim.

Spiker: Tetac Franjo umota sir u papirić. On da vrićicu kupcu i ga pogleda. Muž zame vrićicu, stavi ju u torbu, pak se smije.

Muž: Sir mi pomaže, znate?

Tetac Franjo: Vam pomaže?

Muž: Da. Ja sam fotograf.

Tetac Franjo: Ah, fotograf! A sir pomaže fotografu?

Muž: Da. Svaki dan fotografiram muže, žene i dicu. Ljudi su oduševljeni od mojih slikov. Slike su zaistinu dobre. Ljudi na moji slika su svenek veseli i se smiju.

Tetac Franjo: To je dobro, gospodine!

Muž: Ali ljudi se pravoda ne smiju, oni nek velu "siiir"! Razumite? Kot Englezi velu "cheese"!

Tetac Franjo: Oh, zaistinu?

Muž: Da! Ljudi dojdu k meni i sidu ili stoju pred mojom kamerom, ali oni se ne smiju - nervozni su, znate?

Tetac Franjo: Da! No i ja sam nervozan pred kamerom.

Muž: A nervozni ljudi se ne smiju. Ali ja stavim sir na svoju kameru i pitam: "Ča je ovo?" A ča oni velu? Oni velu: "Sir"! i se počnu smijati. Oni ne moru reći "sir" prez smijanja. Ni Vi ne morete reći "sir" prez smijanja!

Tetac Franjo: Siiir!

Muž: Vidite?

Tetac Franjo: Da, imate pravo!

Muž: Budite veseli, tetac Franjo! Smijte se kad Vaši kupci dojdu! Oni ćedu to imati rado. Oni ćedu Vam biti zahvalni za Vaše smijanje. Ljudem se to svenek vidi kad se ki smije. Recite Vašim kupcem "sir"!

Tetac Franjo: Da, gospodine. Hvala! Sir Vam je dvadeset šilingov.

Muž: Dvadeset šilingov. Zbogom!

Tetac Franjo: Zbogom! Još jednoč lipa hvala!

Teta Eva: Dobro jutro, tetac Franjo!

Tetac Franjo. "Siiir", teta Eva!

Teta Eva: Ne, hvala! Šest bijelih jaj, prosim!

Tetac Franjo: Da, teta Eva. "Siiir"!

Teta Eva: Ne, tetac Franjo! Šest bijelih jaj!!!

(priredila Sabine Nagy)

Obitelj

Obitelj

On se zove Ferenc. Ona je Franca. On je nje muž. Ona je njegova žena, a skupa su muž i žena, hižni par. Nje sin se zove Jive. Katica je njeva kćer, a oni dva su brat i sestra. Ferenc je njev otac, Franca je njeva majka, a skupa se zovu roditelji. Jive i Katica su dica. Oni su obitelj/familija. Jedan stariotac se zove Jandre, a drugi Joško, a straremajke Rozalija i Kate. Oni imaju čuda unukov.

(priredila Angelika Kornfeind)

Obitelj

osobe: Petar (otac), Marija (majka), Jeronim (sin), Antica (kćer)

On je Petar. Ona je Marija. On je nje muž. Ona je njegova žena. Oni su muž i žena. Jeronim je njihov sin. Antica je njihova kćer. Jeronim i Antica su brat i sestra. Petar je njihov tata. Marija je njihova mama. Petar i Marija su roditelji. Jeronim i Antica su dica. Oni su obitelj.

Ispričaj priču! Počni: Ja sam Petar ili Ja sam Jeronim.

Upotribi: moja žena, moj sin, moja kćer, moja mama, moj tata

Ispričaj priču o svojoj obitelji!

Pazi! (Pozor!)

kćer (kći), ženski rod (f.)

tata, muški rod (m.)

obitelj, ženski rod (f.)

Čiji je gdo brat? Čiji je gdo sestra?

mama - mamin brat, mamina sestra

tata - tatin brat, tatina sestra

baka - bakin brat, bakina sestra

djed - djedov brat, djedova sestra

(Reci mi hrvatski, 4. lekcija)

mama, majka, mat, mati, mater: Mutter

tata, otac, papa, ćaće, ćaća, japa: Vater

roditelji, familija (porodica): Eltern (ovi roditelji, ova familija ...)

staramajka, baka: Großmutter

stariotac, djed: Großvater

Moja majka

Moja mama se zove Liza. Ona djela u trgovini u Željeznu. Nje djelo je teško i utrudljivo. Kad dojde s posla ona je obično trudna u mučljiva, ali nje zelene oči kažu nježnost i dobrotu, a nje srce je puno majčine ljubavi. Vlasi su joj črni kot ugljen, prirodno črni, ne pofarbani, a nje glatku kožu uživam kad me kušne. Na nje dužički prsti rijetko nosi prstanj, samo kadakoč stavi nje vjenčani zlatni prstanj, da pokaže, da je odana. Moja majka ne nosi po najnovijoj modi, njoj to ništ ne da/nije važno, ona ljubi klasičnu pratež. Tako špara pineze, ona veli, da zna nam već davati.

Pjesnik bi ju usporedio s dušećom rožom med trnjem, s trakom sunca, ki tepli kad je dan hladan ili sa staklom vode žajnoga putnika. Ona je neugasiv zviranjak dobrote i miline.

Moja mama me gladi i tiši, na me pazi i mi oprašća. Ako se mora s manom jadati, onda se nje žarko srce vreda opet razvedri. Još i preveć ljubavi ima ona za me i mojega brata u nje srcu. Ja ljubim svoju mamicu najveć od svega i ja ju ne bi dala za bilo ko bogatstvo na svitu.

(priredila Angelika Kornfeind)

Moj rodjendan

U augustu sam imala rodjendan. Svečevala sam trinaesti rodjendan. Mama je rekla, da smim pozvati sve prijatelje na parti. Jako sam se veselila na to. Najprije sam napisala pozivnice nekoliko dani pred partijom i sam je dala najboljim prijateljem. Subotu je bilo tako daleko. Oko tri ura otpodne su svi prijatelji došli i su mi čestitali za moj rodjendan. Jako sam se veselila, a jačili su mi i "Živio". Mama je priredila fantastičnu južinu, ka se je svim jako račila. Pili smo coca colu i mineralnu vodu. Kasnije sam razdilila tortu, ku je spekla mama. Najlipše je bilo kad smo tancali. Nam svim se jako vidi hrvatska pop muzika. Od roditeljev sam dostala najnoviju cd-ploču pop grupe Bruji. Veselo smo tancali i jačili smo si. Zabavljali smo se do noći i svim prijateljem se je jako vidio moj parti. (Ana)

(priredila Gisela Čenar)

Stan

Moj stan

Mi imamo lip i velik stan. U naš stan idemo po stepenica na hodnik. Na desnu stran su tri sobe. Prva je mojega brata, druga je moja dičja soba, a treta je spavaća soba. Na livoj strani je kuhinja, špajz i blagovaonica. Iz blagovaonice idemo u dnevnu sobu. Iz naše dnevne sobe moremo pojti na našu terasu. Na livu stran od dnevne sobe imamo kupaonicu i zahod. Iz hodnika imamo stepenice na pod i u pivnicu. U pivnici imamo jednu praonicu i garažu. Ja se veselim da imam lip i velik stan i sva obitelj se u njem dobro ćuti.

(Doris Todt, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Tlocrt našega stana

Naš stan stoji u Frakanavi i se je izgradio 1962. ljeta. Farba stana je bijela. Na ulicu kažu tri obloki i jedna garažna vrata. Kad se ulazi u naš stan, se dojde u predsobu. Na livu stran je najprije dičja soba, ku si dilim s mojom sestrom. Malo dalje je spavaća soba mojih roditeljev. Ravno dalje na kraju predsobe su zahod i kupaonica. Na desnu stran predsobe je kuhinja, a uz kuhinju imamo veliku dnevnu sobu. Iz kuhinje se more pojti na terasu.

(Tamara Blazovits, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Tlocrt našega stana

Kad se dojde po stepenica gori se ide kroz ulazna vrata u malo predsoblje, kade se more pojti po stepenica na pod. Ravno kroz druga vrata se ide u veliku predsobu, kade je na livu stran garderoba. Na pravoj strani je kamrica za metlu i cipele. Uz nju je veža. Iz veže se ide na pravu stran u špajz, a na livu stran se ide u dnevnu sobu. U predsobi na drugoj strani dnevne sobe se more pojti u pivnicu. Uz stepenice pivnice dojde zahod. Uz zahod je kupaonica. Uz kupaonicu je soba moje sestre, onda je moja soba. Naše dvi sobe gledaju na cestu. Uz moju sobu je spavaća soba. Iz spavaće sobe i iz dnevne sobe se more pojti na terasu.

(Julia Wenhardt, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Moj stan

Moj stan ima vidnozelenu fasadu, u sredini škurozelenu veliku ljesu i jedan kat. Kad se nutaride su dvoja vrata. Odzdola na desnu stran stanuju moja majka i moj ćaće. Na liva vrata prik stepenic odzgora živi moja obitelj. Ovde imamo predsoblje, kade je naša garderoba. Ravno od stepenic je naša dnevna soba. U ovoj sobi imamo velik stol, kade mi moremo pogostiti naše goste s jilom i pilom. Uz dnevnu sobu ima moja sestra hižu. Kroz nje hižu moram ja pojti u moju hižu, ka je malo veća. Spavaća soba mojih roditeljev je uz naše hiže. Uz spavaću sobu imamo balkon. Kuhinja je na livu stran od hodnika, uza nju je hiža za goste. Isto imamo zahod i kupaonicu. Ja rado živim s mojom obiteljom u našem lipom stanu.

(Eva Palatin, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Moj stan

Ja rado živim u mojem stanu, ki je velik, lip i čist. U zimi je i jako toplo u njem. Kad otvorim ulazna vrata, dojdem u predsoblje, kade si morem moje cipele sazuti i jupu svlići. Onda dojdem u kuhinju, kade je svenek dobroga jila. Uz kuhinju je dnevna soba. Ovde na kauči rado čitam knjige i gledam televiziju. Iz predsoblja se ide i na zahod, kupaonicu, spavaću sobu za starje, dičju sobu za brata, a i u moju sobu. U mojoj sobi sam rado kad me ovde nigdor ne bludi. Poslušam si rado muziku. Ja se rado i igram s igračkami u mojoj sobi. Na mojem stolu si i rado pišem domaće zadaće. U ljetnom vrimenu se rado zadržavam na terasi. Po stepenica se ide u pivnicu. Ovde živu moje mačke.

(Janine Tomsich, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Naš stan

Mi smo obitelj Meszarits i imamo velik stan. Kad se projde po stepenica gori, vidu se vrata od klozeta. Uz klozet na pravo je kupaonica. Uz nju su svličeni cipeli, garderoba i jedna vrata. Ta vrata peljaju u maminu i tatinu sobu. To je spavaća soba. Spavaća soba postoji od dvih ormarov i jedne velike stelje. Veljek uz spavaću sobu je kabinet. Onde su mali televizor, moj "playstation" i kauč. Kad sam sa zadaćom gotov i ako se ne moram učiti, se onde igram. Sada vidite moju sobu. Jedna stelja, jedan ormar, jedan regal, dva obloki i čuda razvučenoga se nalazi u mojoj sobi. Uz moju sobu je Veronikina. Prosim budite tiho, ar ona spi. Livo od stepenic je dnevna soba. U njoj mi jimo, živimo, gledamo televiziju ili se pominamo. Ovde su vrata u kuhinju, na balkon i u sobu za goste. Pod našem stanu je naša lodna. Ti se vidi naš stan?

(Lukas Meszarits, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Naš stan

Mi stanujemo u Filežu na Ribiću. Naš stan se je uzidao 1981. ljeta. Na stanu je šest velikih oblokov. Farba našega stana je surobijela i uz stan je veljek garaža. Zgrada ima pivnicu, prizemlje i pod. Krov je pokrt sa surim čripom. Pred ulazom je sedam štigov. U prizemlju su velik hodnik, kuhinja i soba za stanovanje, kade si gledamo televiziju. Na sjevernoj strani se nalazu dvi dičje sobe, spavaća soba i kupaonica. U hodniku su isto i zahod i štige na pod i u pivnicu. Naš pod je još prazan, ali se more prenačiniti u budućnosti za stanovanje. U pivnici su soba za grijanje i soba puna drv. Moja mama ima u pivnici jednu sobu za pranje i tiglanje. U ostali soba su stare igračke, klišće, sikira i druga dugovanja, ke moj tata triba. Mi se svi dobro ćutimo u našem stanu i ne bi minjali s drugim.

(Beate Kuzmits, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Moj stan

Kad se kroz ulazna vrata ulazi u stan je veliko predsoblje. Odavle ide šest vrat u različne sobe. Na pravo se nalazi spavaća soba oca i majke. Iz ove sobe se ide u spavaću sobu mojega maloga brata. Ova je vrlo mala. Ima u njoj samo stelju i jedan ormar i noćni ormarić na kom stoji lampa. Druga vrata iz predsoblja peljaju u kupaonicu s kadom, umivaonikom i tušom. Onda dojde moja hiža. Ona je mala, ali u njoj se da živiti. Imam dva velike ormare, pisaći stol i jedan mali ormarić na kom stoji CD-player. Onda je ovde još i moja stelja s čuda životinj od pliša. Uza nju je zahod. Kroz jedna vrata se ide po stepenica u garažu. Uz ova vrata stoju ormar za svakidanju garderobu i ormarić za cipele. Onda slijedu vežna vrata. Ova prostorija je vrlo velika. U kuhinji ima majka mnogo mjesta za posudje. U njoj se nalazu hladionik, električni štednjak i stroj za pranje posudja. Ovde imamo i veliki stol, klup i tri stolce. Malo dalje je dnevna soba. Ovde stoju stol, kauč, naslonjač i televizor. U ovoj sobi stoji mnogo cvijeća. Iz ove prostorije se ide i na prvi kat. U ovom se nalazu jedna spavaća soba, kupaonica i zahod. Jedna vrata peljaju na pod. Pivnica je vrlo velika. Majka ima ovde jednu prostoriju u koj stoji stroj za pranje rublja i tuš. U jednoj sobi je sve priredjeno za svečevanje. Ovde se nalazu jedna mala kuhinja, hladionik, velik stol i stolci i gramofon. Jednu sobu si je otac priredio za djelatnu sobu. U njoj ima regale za knjige, pisaći stol, stolac i pisaći stroj. Najveća prostorija u pivnici je očeva djelaonica. Od pivnice peljaju stepenice van u vrt.

(Julia Klemen, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 1. A, 12/1998)

Slobodno vrime

Pohod

Mirko i Eva su kod Marice i Tonija na pohodu. Oni su pozvani na večeru. Marica je priredila slasnu večeru. Spekla je frišku štuku, ku joj je dao poznanac. Uz ribu piju domaći rizling. Jilo i pilo se jako rači Mirku i Evi. Po večeri je Toni Mirku pokazao svoju zbirku poštanskih marak. Toni ima jako bogatu kolekciju. Mirka isto jako zanimaju marke. Mirko se rado bavi športom. S bratom i s prijateljem se igra tenis u ljetu, a u zimi ide s Evom na skijanje. Toni se jako rado igra šah, ali u selu nima pravoga partnera. Evu i Maricu zanima kazališće. Marica se s Evom razgovara o kazališću. Eva s Mirkom redovito pohadja kazališće. Marica se s Tonijem vozi u kazališće jednoč u misecu. Evu zanimaju opere, a Tonija moderne drame. U zimi obadva igraju sa seoskom grupom igrokaze na hrvatskom jeziku. Večer s prijatelji se je dobro ugodao, oni ćedu se vrijeda opet sastati.

(priredila Gizela Čenar; Ivo Sučić, Hrvatski u Gradišću, HNVŠ, deseta lekcija, 59; originalni tekst, gramatične vježbe, riči, fraze)

večera, vičera

marak, markov G pl
u ljetu i u zimi, ljeti i zimi

kazališće, teatar

šport, sport

Svetki i običaji

Ča je to običaj?

U tom hipcu se pojavi lesica.

— Dobar dan — reče lesica.

— Dobar dan — ljubezno odgovori mali princ, ki se okrene ali ništa ne vidi.

— Ja sam ovde — reče neki glas — pod jabukom ...

— Gdo si ti? — upita mali princ. — Jako si lipa ...

— Ja sam lesica — reče lesica.

— Dojdi pak ćemo se igrati — joj predloži mali princ. — Tako sam tužan ...

— Ne morem se s tobom igrati — reče lesica. — Nisam upitomljena.

— Ah, oprosti! — reče mali princ.

Ali, po nekom razmišljavanju, on doda:

— Ča znači "upitomiti"?

— Ti nisi odavle — reče lesica — ča išćeš?

— Išćem ljude — reče mali princ. — Ča to znači "upitomiti"?

— Ljudi — reče lesica — imaju puške i striljaju. To je jako nezgodno! Oni imaju i kokoše. Jedino to je zanima. Išćeš kokoše?

— Ne — odgovori mali princ. — Ja išćem prijatelje. Ča to znači "upitomiti"?

— To je nešto jur zdavno zabljeno — reče lesica. — To znači "bolje upoznati/nastati pitom".

— Bolje upoznati?

— Sigurno — reče lesica. — Ti si za mene samo mali dičak spodoban sto tisuć malim dičakom. I ja tebe ne tribam. A ni ti mene ne tribaš. Ja sam za tebe samo lesica spodobna sto tisuć drugim lesicam. Ali ako me upitomiš, bit ćemo zaistinu potribni jedan drugomu. Ti ćeš za mene biti jedini na svitu. Ja ću za tebe biti jedina na svitu ...

— Polako te razumim — reče mali princ. — Postoji jedna kitica ... i mislim, da me je ona upitomila ...

— To je moguće — reče lesica. — Na Zemlji je svega mogućega ...

— Oh, to nije na Zemlji — reče mali princ.

Činilo se je, da je lesica jako znatiželjna:

— Na nekom drugom planetu?

— Da.

— Je na tom planetu lovcev?

— Ne.

— To je zanimljivo! A kokoš?

— Ne.

— Ništa nije perfektno — zdahne lesica.

Ali lesica produžuje svoju misao:

— Moj žitak je dugočasan. Ja lovim kokoše, ljudi lovu mene. Sve kokoše su si spodobne i svi ljudi su si spodobni. Meni je, ada, malo dugčas. Ali, ako me ti upitomiš, će moj žitak biti pun sunca. Upoznat ću zvuk tvojega koraka, ki će se razlikovati od svih drugih. Drugi koraki me tiraju pod zemlju. Tvoj će me kot muzika opet mamiti iz lesičinje škulje. I onda pogledaj! Vidiš, onde prik, ona žitna polja? Ja ne jim kruh. Žito meni ništa ne znači. Žitna polja me na ništa ne spominjaju. To je turobno! Ali tvoji vlasi su zlate boje kot žito. Bit će onda divno kad me upitomiš. Zlata boja žita će me spominjati na tebe. I šušnjanje vjetra u žitu će mi nastati drago ...

Lesica zamukne i dugo gleda maloga princa.

— Prosim te ... upitomi me! — reče ona.

— Jako rado — odgovori mali princ — ali nimam čuda vrimena. Moram najti prijatelje i još upoznati čuda dugovanj.

— Človik upozna samo one stvari, ke pozna (pozna samo to, ča upitomi) — reče lesica. — Ljudi već nimaju vrimena, da bi bilo ča upoznavali. Oni kupuju sve gotovo kod trgovcev. Ali pokidob, da se prijatelji ne moru kupiti u trgovina, ljudi već nimaju prijateljev. Ako ti kaniš prijatelja, upitomi me!

— Ča moram činiti? — upita mali princ.

— Moraš biti jako strpljiv — odgovori lesica. — Prvo ćeš se sjesti malo dalje od mene u travu. Ja ću te pomuče gledati, iz strani, a ti nećeš ništa reći. Govor je izvor svih nesporazumov. Ali svakoga dana ćeš se moći sjesti malo bliže ...

Drugi dan jutro je mali princ opet došao najzad.

— Bolje bi bilo ako bi bio došao u isto vrime — reče lesica. — Ako budeš dohadjao, na peldu, u četiri ura otpodne, ću se ja jur od trih ur početo veseliti. Čim već vrimena projde, tim ću biti srićnija. U četiri ura ću se uzrujati i uznemiriti: spoznat ću cijenu sriće! Ali ako budeš dohadjao bilo kada, ja nikada neću znati, za ku uru moram pripraviti srce ... Zbog toga su tako potribni pravi običaji.

— Ča je to običaj? — upita mali princ.

— I to je nešto zdavno zabljeno — reče lesica. — To je ono, ča jedan dan razlikuje od drugih, jednu uru od drugih ur. Kod mojih lovcev, na priliku, postoji jedan običaj. Oni četvrtak tancaju sa seoskimi divojkami. Zato je četvrtak divan dan! Ja se odšetam sve do vinograda. Ako bi lovci tancali bilo kada, svi dani bi bili spodobni, a ja ne bi imala praznikov.

Tako mali princ upitomi lesicu. A kad se je približila ura rastanka:

— Ah! — reče lesica ... — Plakat ću se.

— Sama si si kriva — reče mali princ — ja ti nisam željio nikakovo zlo, ali ti si kanila, da te upitomim ...

— Sigurno — reče lesica.

— Ali sada ćeš se plakati! — reče mali princ.

— Dabome — odgovori lesica.

— Tim ništa nisi dobila!

— Dobila sam — reče lesica — zbog boje žita.

Zatim on još doda:

— Poj opet gledati rože. Razumit ćeš, da je tvoja jedinstvena na svitu. Zatim se vrati, da mi veliš zbogom, a ja ću ti darovati jednu tajnu.

Mali princ je prošao opet gledati rože.

— Vi uopće niste spodobne mojoj roži, vi još niste ništa — reče im on. Nigdor vas nije upitomio, a ni vi se niste nikomu upitomile. Vi ste takove kot je bila moja lesica. Ona je bila lesica, spodobna sto tisuć drugim lesicam. Ali mojim trudom je nastala moja prijateljica i ona je sada jedinstvena na svitu.

Rože je bilo jako sram.

— Vi ste lipe, ali prazne — im on još reče. — Za vas človik ne more umriti. Sigurno, običan prolaznik bi mogao misliti, da je moja roža vam spodobna. Ali ona sama je važnija nego vi sve skupa, ar je ona ta, ku sam poljao. Zato ar je ona ta, ku sam ja stavio pod stakleni zvon. Zato ar je ona ta, ku sam ja obranio zaklonom. Zato ar je ona ta, zbog ke sam poubijao gusinke (zvana dvi-tri, ke sam ostavio, da budu metulji). Zato ar je ona ta, ku sam čuo kako se tuži, hvali, ili kako kadakoč i muči. Zato ar je to moja roža.

I on se vrati lesici.

— Zbogom — reče on ...

— Zbogom — reče lesica. — Ovo je moja tajna. Jako je jednostavna: človik samo srcem dobro vidi. Sve važno je za oči nevidljivo.

— Sve važno je za oči nevidljivo — ponovi mali princ, da bi si zapametio.

— Vrime, ko si izgubio za svoju rožu, zbog toga ti je ta tvoja roža tako važna.

— Vrime, ko sam izgubio za moju rožu ... — ponovi mali princ, da bi si zapametio.

— Ljudi su zabili ovu istinu — reče lesica. — Ali ti ju ne smiš zabiti. Ti postaneš za svenek odgovoran za ono, ča si upitomio. Ti si odgovoran za svoju rožu ...

— Ja sam odgovoran za moju rožu ... — ponovi princ, da bi si zapametio.

(Mali princ, HŠtD, 1998, XXI. poglavlje)

Narodni običaji Gradišćanskih Hrvatov

Mikulinja

Mikulu (Svetoga Mikulu) sprohadja Krampus (Vražić) u odurni maska škrebetajući željeznimi lanci. Sv. Mikula nadaruje vrlu i dobru dicu različnimi dari.

Advenat (Došašće)

Vrime očekivanja Božića. Molenje cijele obitelji pred adventskim vijencem. Zornice (jutarnje sv. maše u šesti ura), priprava na Božić.

Badnjak

Dan pred Božićem (24. decembar) je posni dan. Kadenje stana tamjanom u svakoj sobi i kamri.

Mali Jezuš

Dolazak Maloga Jezuša, postavi se nakinčeno božićno drivo (jelva). Na božićnom stolu ležu hlib kruha (pletenica, kolač) sa svetimi očenaši, zelena pšenica, svića i molitvene knjige.

Molitva i dari

Po molitvi, jačenju i čitanju Sv. evandjelja o narodjenju Kristuša iz Svetoga pisma slijedi (po)diljenje darov.

Kadenje stana tamjanom i siditi okolo panja

U neki kraji se održava još stari običaj, da na Badnjak otac ili mati okadu sobe i druge kućne zgrade (štalu, kamru) tamjanom. Neki idu i u vrt tr potresu stabla, da budu dojduće ljeto obiljno rodila. Nekada se je na ognjišće vrgao panj (ritualno iskrčen). Cijela familija je virostovala do polnoćice. Pjevaju se božićne jačke i moli se.

Koledanje na Božić

Prastari božićni običaj je koledanje, benčanje, čestitanje za Božić i Novo ljeto. Zvećega su to djelali dičaki, junaki odnosno muži. Najprvo su jačili poznatu božićnu jačku "Iz neba j' andjeo" ili "O preželjno vrime ovo puno radosti", a potom je slijedilo čestitanje: "Na ‘vo Kristuševo narodjenje Bog vam daj zdravlje i veselje, sve ča si od Boga željite, dušnoga zveličenja najveć, a po smrti va nebo!"

Ovim pozdravom čestitaju i na Novo ljeto: "Na 'vo Novo ljeto Bog vam daj zdravlje ..."

Dobar večer, gospodar, budi vesel ino zdrav!

Zis svom tvojom družinom, s malom ino velikom!

Svom, ku ti je Bog dal, da vi srićno živite!

Stan se gori, gospodar, obisi si modar plašć.

Na dvoru je visok bor, pod borom je zlati konj,

zlatim sedlom usedlan, s misečinom ukovan.

Na njem sidi sinak tvoj, v ruki drži sulicu.

Na sulici jabuka, na jabuki kitica,

na kitici ptičica, ptica je golubica,

ona lipo spiva svojemu gospodaru,

rodno ljeto zaziva, da bi mu rodilo

žito ino pšenica i va štali blago,

i črljeno vino, - podaj nam ga, gospodar.

Ne ćemo ga zapiti, sviću ćemo kupiti,

ka nam bude svitila od Celja do Rima.

Sveti Petar (v) Rimi, ti nam duše primi.

Sveti Jure jurošnik, ti nam budi pomoćnik.

Kako j onde lipo, kade j dušam svitlo!

Kako j onde pusto, kade j dušam škuro!

Zdravi nas poslužili, zdravi nam i ostali.
Ova jačka se jači i sada u Novom selu na Štefanju, kada idu na večer junaki od stana do stana. U stan stupu s pozdravom. Zatim pitaju: "Je li slobod koledati", to je prositi. Na odgovor "slobod" sledi jačka.

(Martin Meršić - Vinko Žganec, Jačkar hrvatske narodne jačke iz Gradišća, Novinsko-izdavačko i štamparsko poduzeće, Čakovec 1964, stran 138-139, broj 169)

vesel = veseo; zis = sa; dal = dao; stan se gori = stani se gori; v ruki = u ruki; va štali = u štali; ne ćemo = nećemo; (v) Rimi = u Rimu; kako j onde = kako je onde; kade j = kade je; Novo selo = Novo Selo; na večer = navečer; slobod = slobodno, sloboda; sledi = slijedi
Dan mladencev, Mladenci, 28. decembra

Izmedju Božića i Novoga ljeta svečujemo svetak Mladencev. Na ov dan idu dičaki od stana do stana pak šibaju spletenimi korbači sve, ki im dojdu pod ruke, a najveć divičice. Pritom viču: "Friži bud'te, zdravi bud'te cijelo ljeto i svu zimu!". To znači: Budite u Novom ljetu hitri i marljivi pri djelu.

Koledanje na Staro ljeto (Silvestar)

Škoda, da se u novije vrime sve manje čuje na Silvest(a)rovo (Staro ljeto) po vičernjici zahvalnici ona lipa stara jačka, kom su ditići, mladenci ophadjali stane i ljudem čestitali:

Novo ljeto, draga braća, opet smo doživili,

K tomu nam je svoju milost udilio sām Bog mili.

Ar nek onda hoće srićno bit za nas Novo ljeto,

Ako svaki čas slavimo Njegovo ime sveto.

Probudite se va srcu, dragi hižni gospodar,

ziz vašom gospodaricom ter primite naš pozdrav.

Mi željimo gospodaru, kot i cijeloj družini:

sve najbolje, dobro zdravlje, dug žitak va tišini;

a nadalje štire vole, sena, dosta slamice,

štire krave, tri telice, pet sto kabal pšenice;

petnajst ovac i baranov, tri svinje da b zaklali

i pedeset vidar vina daruj vam Božić mali.

Na staro ljeto zvečera idu junaki, 20 u jednom jatu, od stana do stana Novo ljeto "benčati". Na svakom dvoru izjaču novoljetnu jačku "Prebudite se va srcu ...". Još pri jačenju se u sobi nažge svića, ar oko polnoć su obično jur svi na počivku, hižni gospodar stupi iz sobe na dvor i preda junakom pinezni dar.

Ako je u istom stanu divojka, njoj se jači po završenju prve jačke druga: "Va vom stanu je divojka ...". Ali ona ne dojde van na dvor, samo ako je već obećana, da će se u bližnjem mesopustu odati, pruži kroz oblok svomu zaručnjaku jednu jabuku.

(Meršić - Žganec, Jačkar, stran 139, broj 170)

va=u; ziz=s; ter = tr; štire, štiri = četire; sena = sijena; pet sto = petsto; kabal = Gpl, kabao, kabla; petnajst = petnaest; vidar = vidro, vidra; benčati = čestitati

Va vom stanu je divojka, ćemo joj benčat,

da b joj došal sega ljeta lip mlad zaručnjak.

Ki bi imal črne oči i rude vlase,

s kim bi ona mogla živit vama po volji.

Na palici su jabuke ke se črljenu,

mi b´ imali lipu prošnju svakomu jednu.

Ne prosimo ju svakomu, ča nas je ovde,

nego tvomu najdražemu, ako je ovde.

Benčanje na Novo ljeto ...

(Meršić - Žganec, Jačkar, stran 140, broj 172)

va vom = u ovom; benčat = čestitati; da b joj došal sega ljeta = da bi joj došao svega ljeta; imal = imao; živit = živiti; mi b´ imali = mi bi imali; tvomu, = tvojemu;

Mesopust/Fašinjak

Po završetku božićnoga vrimena počinje mesopust i traje sve do Čiste srijede, Pepelnice (=početak korizme).

U ovoj periodi ljeta se ljudi čuda zabavljalju, idu na bale bez maskov ili s maskom. Prlje koč je u mesopustu bilo najveć pirov. Ako koč nije bilo pira, onda je mladina "vukla korito" po selu.

Vrhunac mesopusta je Mesopusni utorak kad se pojavu mesopusni djedi, ki obilazu selo s muzikom i burnom vikom.

Po mesopustu slijedi posni čas, ki se zove korizma. Korizma počinje Čistom srijedom ili Pepelnicom.

Veliki tajedan

Ministranti (divičice, dičaki) imaju u ovi pokornički dani svoju zabavu. Kad zvoni "projdu Rim", oni škrebetaljkami (škrebami) pozivaju ljude na Božju službu.

Njihov trud triba pravoda i nagraditi. Zato obilazu selo i prosu svoju plaću slijedećim zbrajanjem:

"Mi škrebari, mi škrebari jesmo došli va lipom šeregi,

da b' nam dali, da b' nam dali pet, šest, sedam jaj (ili par šilingov)!"

A kad su dostali već nego su prosili, onda su se zahvalili domaćici:
"Ova žena je dobra, da bi sto ljet živila!"

A kad ništa nisu dostali su se rugali:

"Ova žena j' čemerna, da b' si čampu potrla!"

U Velikom tajednu su: Veliki četrvrtak, Veliki petak, Velika subota – Krištuševo goristanje.

Vazam

Stari običaj na Vazam je farbati, bojiti, pisati jaja. Črljenimi jaji nadaruju dica svoje kumove i bližnje rodjake, a ovi opet nadaruju dicu. Jaji se igraju ili na sinkoši bacaju (hitaju u vis) vičući: "Škope, lope, ne razbijaj se!" ili "Škope lope zneti škop!" u južnom Gradišću.

(škrop = Strohbüschel, Stadel)

Druga igra je, bacati kovani novac u jaje.

Na Stinjaki, u Novoj Gori, Pinkovcu i Velikom Medvešu još dandanas napravljaju takozvane "pisanice" (= britvom krocana, krucana jaja), ke moru biti prave umjetnine.

Pir/Veselje/Svadba

Hrvatskih pirovnih običajev ima toliko, koliko i hrvatskih krajev u Gradišću. No oni su si jako spodobni.

Neke poznate pirovne jačke su:

Snitljiva pšenica teško se prodaje,

uboga rožica teško se odaje.

(ima čuda štrofov; Vidovinka, CD, ORF 1997)

Prostrla se j zlatna žica od stola do vrat,

po njoj teče kaplja krvi i zelen vjenčac.

Zelena lipa j gorila,
po njom je mila sidila.

Sveti Ivan piše v svojem drugom deli,

da je svadba bila v Kani Galileji.

j = je

v svojem drugom deli = u svojem drugom dijelu

Nekoliko pirovnih običajev

Prošnja zaručnjaka kod roditeljev zaručnje i pogadjanje (borba) med roditelji za miraz (Mitgift).

Strovašenje slame od stana zaručnje do stana zaručnjaka po prošnji. Ovim običajem su naznanili, da će biti pir i gdo se kani ženiti.

Pozivanje rodjakov i poznancev na pir. Babac (Hochzeitslader) poziva.

Po svetačnom objedu slijedi Jačka kuharic:

Kuharice tuču goste kuhačom i prosu svoju plaću, a gosti plaćaju novcem, koga bacaju u kuhaču.

Podbadanje. Staćilo i divojke jaču rugalice:

Divojke:

Sve b' nam se vidilo na 'vom našem piru,

Nek ča mi imamo slamnoga staćilu.

Staćilo:

Divojke, divojke na nje se držite,

Kuda vi hodite nit' pelin ne raste.

Znimanje zelenoga vijenca zaručnje. Pritom jaču družice jačku, na primjer:

Družica ljubljena, dostala si druga,

zazlučit se moraš od našega kruga.

Svi svatovi, kot gora zelena.

Rodi Bože, rodi:

Pobiranje darov za mlade se zove "Rodi Bože, rodi ili tropanje". Kad pri pobiranju darov staćilo troplje baticom po gredi ili po tlu, većkrat ponavljaljući riči: Rodi Bože, rodi. Staćilo poziva i prosi roditelje, rodbinu i prijatelje zaručnjakov za dar. Svaki pojedini poziv na darovanje počinje i završava s riči: Rodi Bože, rodi.

Dobar večer vam željim,

skupa spravnim svatovim.

Mi smo putovali, veliki i mali,

prik zeleni loz, prik visoki gor,

i tako dospili va zaručnje dvor.

Moji dragi svati, to mora znat svaki,

ko ću dar pobrati, moram potropati.

Rodi, Bože, rodi, dari, su na stoli,

poberimo dare uz veselu šalu!

Roditeljem dragim hvala i poštenje,

živilo i cvalo njevo pokolenje!

Ljubimo se skupa, braća i rodjaki,

rumene divojke, veseli junaki.

Po prviput hoću oštro ja potropat,

pozvat mladoženju zaručnji darovat!

Rodi Bože, rodi!

(Meršić - Žganec, Jačkar, stran 105, broj 109)

skupa spravnim = skupaspravnim; prik zeleni loz, prik visoki gor = prik zelenih loz, prik visokih gor; va = u; svati, svatovi (kumovi i svatovi!); ko = ako; pokolenje = pokoljenje; prviput = prvi put

infinitivi: znati, potropati, pozvati, darovati

Po darovanju slijedu ove riči:

Zaručnjica lipo hvali

na vom malom milom dari!

Zahvalnim vam srcem veli,

da vam Bog va vašem djeli

sve to stovkrat nadoplati

va srebri i svitlom zlati!

Rodi Bože, rodi!

(Meršić - Žganec, Jačkar, stran 164)

na vom dari = na ovom daru; va vašem djeli = u vašem djelu; stovkrat = stokrat, sto puti; va srebri i svitlom zlati = u srebru i svitlom zlatu

Nadalje:

Mate Meršić Miloradić, Jačke, HŠtD, Željezno 1978:

Naše pirovanje, 126-132 (Rodi Bože ili tropanje, Divojke zaručnji na rastanku).

Ivan Blažević, Proza, HŠtD, Željezno 1996:

U noveli "Anton Glavanić" u šestom poglavlju (Anton se ženi) Blažević opisuje pirovne običaje. Popisani su i običaji po žatvi, žetvi: "Dožanjki", 176-178.

Povijest i kultura gradišćanskih Hrvata, Zagreb, Globus, 1995 (V. Tradicijska kultura):

Robert Sučić, Narodni običaji: Godišnji običaji u Velikom Borištofu (315-333).

Kršćenje junaka

Po završetku školske dobe s četrnaestimi ljeti smu junaki prvi put pojti u krčmu, kade smu prvi put tancati s divojkom i piti vino. Pokrstu ga kupicom vina u obraz i daju mu ždralovo pero (Reiherfeder), ko mora vrnuti junačkomu društvu kad se oženi.

Čihanje perja

U zimskom vrimenu su se žene sastajale i skupno čihale perje, da bi imale teple dunje u zimi. Po završetku posla su održavali takozvani udomaš, likov, svečevanje s jilom, pilom i zabavom.

Vidi i nadalje: film o Frakanavi ...

Usporedi: Ignac Horvat, Naši narodni običaji, Velika čitanka, …BV, Wien, 22-26.

Martinjska šiba

Kod nas u Velikoj Nardi, na madjarskoj strani južnoga Gradišća, Martinja nije bila poznata po guski, nego po šibi. Ne znam iz kih razlogov je to bilo tako, ali znam se i danas dobro spomenuti, da je večer sv. Martina svako ljeto bila zataknuta za meštarskom gredom tanka ugibljiva brezova šiba, za ku se - po mojem mišljenju onda, a i danas čisto krivo - mislilo, da je zdravo s njom sprašiti dicu po dugi jesenski i zimski dani, na ki se nije moglo na dvoru ili u štaglju/škadnju kobacati i otpustiti obisnost mladoga života.

Po ki put je zaistinu došla šiba na red, ali većinom je ona samo stršila van iz grede kot veliki kažiprst, ki nas spominja na početak adventa na božićno vrime.

(napisao Nikola Benčić)

Državni svetak

26. listopad je za nas, Austrijance, važan (-ni) datum. Na ta (ti) dan su zadnji stranjski vojaki napustili našu domovini. Ča su ovde djelali? Kako je došlo do okupacije Austrije?

Po Drugom svitskom boju je pripadala naša domovina Austrija pobjedničkim silam i zato su pobjedniki Drugoga svitskoga boja okupirali i našu zemlju. Amerika, Francuska, Engleska i Rusija su si podilile Austriju. Gradišće je bilo posjedjeno od ruskih vojakov.

Tvoji roditelji, a posebno staramajke i starioci, znaju o tom čuda povidati. Nekim stanovnikom Gradišća je pomagao hrvatski jezik u razgovoru s ruskimi vojaki. Kolikokrat se je čulo, da su Rusi bili zgodni i uljudni prema Hrvatom, jer jezik more graditi moste.

Po dugodurajući pregovori i rasprava je dostala Austrija Državni ugovor, ki se je 15.5.1955. ljeta potpisao u Belvederu u Beču.

U jeseni istoga ljeta su onda zadnji vojaki napustili austrijsko tlo i od toga dana je naša domovina slobodna država, ka je obećala stalnu neutralnost.

pobjediti, pobiti, nadvladati, obvladati, potući = besiegen, widerlegen

posjediti, posjedovati, imati = besitzen

pregovor, dogovor, pogadjanje, pregovaranje, razgovor = Unterhandlung, Unterredung

rasprava, dogovaranje = Verhandlung, Abhandlung

Odgovori!

Kako svečujemo Državni svetak?

Nač se spominjemo na ta (ti) dan?

Ki političari su se istaknuli pri pregovori u vezi s Državnim ugovorom?

Ku susjedsku državu su pobjedniki isto okupirali?

Ka susjedska zemlja je isto kot Austrija neutralna?

Zadaća:

Iz povijesti ćeš saznati o Drugom svitskom boju i o posljedica za našu domovinu Austriju.

Pitaj tvoje stareoce i staremajke za neki dogodjaj, koga su imali s ruskimi vojaki.

Član 7 Državnoga ugovora je za nas, Gradišćanske Hrvate, vrlo važan. Informiraj se o prava Gradišćanskih Hrvatov.

Odredi okupacijskim silam njevo mjesto, ko su imale unutra austrijskih granic.

(Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac 1984, 17-18)

Dobra knjiga

Skaline se kušuju nosi (Jutta Treiber)

Benjaminu jur dugo pači, da ga svi još nazivaju Benkićem. Sada leti sa svojimi oldiji u Ameriku. S grupom turistov iz različnih zemalj Europe se vozu autobusom tri tajedne dugo po Sjedinjeni Država, od New Yorka do San Francisca. O svoji doživljalji Benjamin piše dnevnik, koga prijateljski imenuje Sam. Svaki dan ga preseneti nešto novoga: različne krajine, susreti s tudjimi ljudi, veliki kontrasti Amerike: neizmjerno bogatstvo na jednoj strani i neizrecivo siromaštvo velikoga dijela varošćanskoga stanovničtva na drugoj. Oduševljen je od veličanstva prirodnih čudes te zmožne države, ka ali svojim prastanovnikom, Indijancem, uskraćuje odgovarajuće mjesto za žitak. Benjamin doživi prvi poljubac, zajde u Las Vegasu nenadijano u sex-show, postane svidok svakorjačkih napetosti med odrašćenimi ... Na kraju upti, da je samo površno upoznao tu šaroliku zemlju, a još manje nje ljude. Sigurno će mu se ponuditi još jednoč prilika, da nadomjesti to, ča je ov put morao propustiti. Ima još najzanimljiviji dio žitka pred sobom. Tri kratki tajedni su u mnogo čem preminili Benjamina, ne samo u tom, da vidi kako mu se zbada brada, kad pogleda u zrcalo.

(knjiga za 12 ljet i dalje)

(prijevod: Ivo Sučić, HKD u Gradišću, 1998)

Slučaj s Dickensom; Iz dnevnika (Konstantin Paustovski)

Žuti oblaki visu nad Feodosijom. Izgledaju prastari, kot iz davnoga sridnjega vijeka. Vlada vrućina. Slapi se odbijaju na ubrovi zvukom limenih dozov. Dičaki sidu na staroj akaciji. Šufaju u usta suhe i slatke cvijete. U daljini se diže nad morjem blijed stup dima – plovi brod iz Odese. Mračan ribar, s kusom mriže oko pasa, si fućka i pljuva u vodu – dosadno mu je. Uz ribara sidi na ubrovi dičak i čita knjigu.

— Dečko, pokaži mi, ča je to knjiga — prosi hrapavim (kikavim) glasom ribar.

Dičak mu plaho pruža (predaje) knjigu. Ribar počinje čitati. Čita pet minut, deset, fufnji od zadovoljstva i uzvikuje:

— Ti je ovo napeto, neka me strijela ubije!

Dičak čeka. Ribar jur pol ure čita. Oblaki su na nebu preminili svoja mjesta, dičaki su jur potrgali jednu akaciju i splaznili na drugu. Ribar čita. Dičak ga nemirno gleda. Prošla je jedna ura.

— Teče — šušlja dičak — ja moram pojti domom.

— Mami? — pita ribar, ne gledajući ga.

— Da, k mami? — odgovori dičak.

— Još ćeš dospiti k mami — veli srdito ribar.

Dičak je zamuknuo. Ribar glasno prelistava strani, žrka sline. Projde poldruga ura. Dičak se počinje tiho plakati. Brod jur plovi u pristanišće i trubi, nehajno i veličanstveno. Ribar čita. Dičak jeca, sad već ne skrivajući plača, suze mu se toraču po drhtećem licu. Ribar ničega oko sebe ne opaža. Stari čuvar pristanišća mu dovikuje:

— Petja, zač trapiš maloga! Vrni mu knjigu, imaj mrvičicu pomilovanja!

Ribar presenećeno pogleda dičaka, hiti mu knjigu, pljune, pak mu veli iz punih ust:

— Na, ti gladnjak, zadavi se na tvojoj knjigi!

Dičak zgrabi knjigu i proteče, ne ogledavši se, po ražarenom nasipu luke.

— Ča je to bila za knjigu? — pitam ribara.

— Ali Dickens — veli mi on zle volje.

— Ta pisac lipi na človiku kot smola!

(Konstantin Paustovski, Slučaj s Dickensom. Iz: Rasskazy sovjetskih pisateljej, izd. Progres, Moskva, prez ljeta izdanja; priredio Ivo Sučić)

torakati se, toračem se ipf.; ruljati se, takati se/kotrljati se, koturati se: rollen

Knjiga

Otkada postoji televizija i otkada smo zakoraknuli u kompjutorsku eru, za nas knjiga već nima onu važnost, ku je imala prlje-koč. Postoji još i strah, da će nam se izgubiti, premda nas ona prati jur od 3. stoljeća pred Kristuševim rodjenjem u obliku papirusa, a kasnije dragocjenoga pergamenta. U Maloj Aziji joj je stala zipka, ali stoprv čim se je pojavio papir ju je upoznao i širji krug ljudi. Čim je Johannes Gutenberg pronašao tisak s gibljivimi slovi, nam se je ona predstavila u današnjem izgledu i je tako neizmjerno obogatila ljudsku kulturu. Kompjutor nije u stanju nadomjestiti užitak, s kim listamo knjigu i s kim ćutimo duhu staroga ili upravo iz tiska izašloga papira. Kad već nije bilo moguće širiti duhovno stvaranje u obliku usmene predaje, se je pojavila knjiga kot sigurno i trajno sredstvo prenašanja znanja novoj generaciji i tim sama sebi sagradila spomenik jezika i kulture. Ali preduvjet za pojavu knjige je morao biti odredjen duhovni potencijal, jezik i pisaći materijal. To znači, da je neki narod morao imati višu kulturu. Po knjigi moremo miriti razvitak nekoga naroda i njegovoga kulturnoga potencijala. "Habent fata sua libelli" – knjige su spomeniki povijesti, ali one imaju i svoju vlašću sudbinu. Na Svitski dan knjjige (23.4.) nam to more biti osebit poticaj, da joj odamo respekt, njoj ka kot veliki spomenik človičanstva gradi male, a ponekad i velike, a ponekad i dalekosežne spomenike u naši srci. Željimo joj, premda ima ozbiljnu konkurenciju, dug žitak!

(Hrvatske novine, 16/1999, 9)

Kalendar, ure, vrime

Kišobran

— Kakov je dan? — pitao je prikčer kišobran.

— Sunčan! — rekao je stan. — Sunčan i tepao je dan!

— Ah, mrazan dan, ne morem van! — tužno je rekao kišobran.

Slijedeći dan opet pita kišobran:

— Kakov je dan?

— Mračan! —  odgovorio je stan. — Maglen i žalostan!

— Još svenek ne morem van! — tiho je rekao kišobran.

Iz kuta danas pita kišobran:

— Kakov je dan?

— Kiša pada! — veli stan. — Curit će sigurno vas dan!

— Oh, lipo, pojt ću van! — srićno odgovori kišobran.

(po ideji Stjepana Jakševca, iz knjige: Dinka Jurišić, Reci mi hrvatski, Školska knjiga, Zagreb, 1994; priredila Sabine Nagy)

Razgovori o vrimenu (po Sanji Pilić)

— Jako je vruće — rekla je mamica.

— Strašno je teplo — dodala je staramajka.

— Pritisak je. Noćas će sigurno curiti godina — javio se je stariotac.

— Kosti me bolu — i pritom je teta Barica prevrnula oči.

— Klima se je preminila. Vrime je nemoguće. Skroz se potim — zdvajao je tatica.

— I vlaga je u zraku — zdahnula je mučenički mamica.

— Prognozirali su zahladjenje — zaviknula je staramajka.

— Ali objed je bio fantastičan — namignuo je tatica.

— Samo kad bi malo zapuhao vjetrić.

— Nimam rado vjetra — zabrundala je teta Barica.

— Zamaglilo mi se je pred očima. Ča se u svi kuhinja svita ovako razgovara?

— Lako, ako je samo vrućina, ali i pritisak ... — zajauknuo je stariotac.

— Ivac, zač si zamučao? — upitala je mamica.

— Vi ste najdosadnija obitelj na svitu! — zaviknuo sam srdito. — O čemu se jur pol ure pominate? O vrimenu. Jako zabavno!

Protekao sam na dvor strašno nesrićan, kad imam tako dosadnu obitelj. O čemu se oni ure dugo moru pominati. I onda se čudu, kad im je život nikakov. Ha, ha sam se nasmijao. Ja ću biti spametniji.

Julija je sidila na holajki. Uopće me nije pogledala. Vlasi su joj spadali prik čela.

— Juliška, kako ti ide? — sam ju pitao.

— Dobro — je odgovorila. — Samo malo preteplo mi je ..., i tako se ljuljam ...

— Pritisak je strašan — sam dodao.

— Rekli su na radiju, da je ovo najtepliji dan u poslidnji trideseti ljeti ...

— Ali, ča ti ne veliš ...? — sam se čudio.

Najmanje pol ure smo se razgovarali o vrimenu. A morebit još i već. I ča je najstrašnije, uopće mi nije bilo dugočasno. Vjerujem, da ću još nastati meteorolog! Julijine oči su plave kot nebo, a nje vlasi me spominjaju na blagi protulićni vjetar.

Vrimenska prognoza glasi: Smrtno sam za ljubljen!

(priredio Ivo Sučić)

preminiti (pf), preminjati (ipf)
holajka, ljuljanka, šujca

Julijine oči (f) ili Julijini oči (m) 

Zima, šport, naticanje

Skiji povidaju I

Ja sam jedan dio skijev Hermanna Maiera. On je jako poznat skijač. Ja se vozim po svakoj stazi i se većkoč bojim, kad je jako pogibelno. Drugi dio skijev je moja lipa žena. Vrijeda ćemo dostati kratke skije. Ja se jur veselim. Kad Hermann Maier čemerno stoji na meni, se stane takova nesrića kot na olimpijadi u Japanu (1998. ljeta). Onda smo letili deset metrov. Ja sam imao potres moždjanov. Ali po dvi dani mi je išlo opet bolje i bio sam jur na stazi. Moja žena pak ja se jur dugo vozimo za njega i smo jur vidili cijeli svit. Ali ski ima i negativne strani. Ja sam, na primjer, jur bio u bolnici. Onde su mi jednu vruću kašu namazali na moj hrbat. To je bilo jako neugodno. U ljeti stojim u jednoj kamri, ka je jako mala i stara. Ja bi se rado išao koč sunčati, ali to je nek u moji sanji. Hermann Maier je jur dobio čuda utrkov s manom. On je jako dobar k meni. Moja staramajka i moj stariotac su se vozili za Hermanna Maiera, samo onda je još bio jako mlad, pak nije bio poznat. Ja imam čuda prijateljev, ki su malo bolji, ali ne jako. Ja sam srićan, da sam ski od Hermanna Maiera, a ne od koga drugoga. Vrijeda ću imati veliku familiju, za ku se moram skrbiti. Ja se ufam, da ću se još voziti čuda utrkov.

(Birgit Kerber, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 3. C )

Skiji povidaju II

Ja sam ski jednoga dičaka. Moje ime je strijela, ar sam jako ljut. Dičak, komu ja slišim, je dvanaest ljet i pred jednim ljetom se još nije znao jako dobro voziti. Njegovo ime je Ivan. Ivan se je stoprv zadnje ljeto počeo skijati. On se još ne zna dobro voziti. Sada ću vam povidati, ča se je Ivanu i meni zadnju zimu stalo.

U februaru prošloga ljeta se je bio Ivan sa svojom familijom skijati. Veljek prvi dan se je to stalo. Ja sam naučan, da se ljuto vozim. Ivan se je stoprv učio voziti i zato bi se ja bio morao polaglje voziti. Ali na to nisam zeo obzir. Kad se je on kanio čisto polako stazu dolivoziti, sam se ja vozio kot strijela. Najednoč se je njegov vez otpro, on je načinjio salto i je onda spao u snig. Na sriću sam ga ja još mogao daleko na stran odvesti, da je spao u diboki snig. Zbog toga si ništ nije polamao. Potom se već nije kanio voziti, akoprem mu se ništ nije polamalo. Njegovi roditelji su ga hrabrili, ali on se već nije ufao na stazu. "Ja se bojim, da će se vez opet otpriti", je rekao suzami u očiju/sa suzami u očima.

Drugi dan knoći je išao u hižu, kade ja stojim. Ja sam imao čemerno dušno spoznanje, jer sam bio ja kriv na tom, da se Ivan već nije kanio voziti. Ivan se je postavio na mene i se je kanio voziti. Ja sam se gibao kroz hižu. Ali čisto polako. Drugi dan je dostao hrabrost i je kanio opet pojti na stazu. Ja sam bio srićan. Ja sam se i čisto polako vozio i na koncu tajedna se je Ivan vozio kot profi. Danas se vozi jur skoro tako dobro kot Hermann Maier. No da. To je znamda malo pretirano. Ali ako se tako dalje uči, onda će nastati takov.

(Maria Csenar, Panonska gimnazija Gornja Pulja, 3. C)

Mokro sankanje (Ante Kovačić)

Pamtim još dobro. Zavladala oštra zima u naši brigi. Snig visok, da je milina. Otac mi je načinio mala sana, i ja se po našem brigu sankam bos, kumaj u košuljici od krutoga konopljinoga platna. Noge mi črljene kot šarlah, a ruke i obraz modri. No ča je sve to prema sani i snigu. ... Nekoga dana me zgrabi želja, da ljutom zimom i po uskom putacu projdem do susjeda. Tote biše dice kot u ciganskom logoru, sve jedno drugomu do uha. Oni veliki bišu lukavi i hrabri. Ej, bit će larme! razveselim se ja. Svoja sana na hrbat, i ja bos s jednoga briga na drugi. Kod susjeda su se stariji čudili kako sam mogao dojti tako daleko bos. A dičaki i divojčice lovu za moja sana: "Sankati! Sankati!" Pak su jedni pograbili čižme od svojih starijih, a drugi, videći mene bosoga, poufali su se i oni golimi nogicami u snig. Osvojilo njih pet, šest moja sana pak smuc po brigu doli, da je sve fućkalo i pucalo. Ja, gospodar san, božam radostan rukami i poletim bos za sani. Letu one, najednoč ostanu visiti na nekakovoj fruki u snigu, prekobaču se, a dica prefrknula se u dibok snig kot da si orihe istresao. Eto silnoga vriskanja i jaukanja, a ja u smih. Ali moji mali susjedi počinju strašno blejati u dibokom snigu. Susjed poleti iz kuće. ... "Ti si svemu kriv, zgubidanović!" zagrmi srdito, zgrabi me iza vrata za košulju konopljaču i hiti me u najdiblji snig. Meni biše kot kuciću, kad siromaha tuču nasred klanca. Počinjem mahati rukami kot da plivam. ... Mašem livo, mašem desno, dokle se teškom mukom ne izmotam iz snižnoga smeta. Pogledam okolo sebe, a susjed nosi i pelja svoju malu družinu, ka je još cviljila od zime i straha. Daleko pod brigom ugledam svoja sana, naložim je na hrbat tr čisto mokar, cvokoćući zubi, otpravim se na naš brig.

Razgovor o štivu:

Ovo pripetenje je odlomak iz romana "U registraturi" Ante Kovačica. Dogodilo se je to sve u Zagorju, to je sjeverni dio Hrvatske, u kom su seljačke kuće raštrkane po brižići.

Ča se opisuje u ovom štivu?

Po čemu zaključujete, da je dičak siromašan?

Zač je prošao na susjedov brig?

Ča se je onde dogodilo?

Gdo je to skrivio?

Kako se je susjed ponašao? Ča o tomu mislite?

Po čemu zaključujete, da je dičaku na povratku kući bilo jako teško u srcu?

Zadaća:

Nastavite sami:

 Ča je učinio dičak kad se je vratio kući?

 Dičak je obetežao.

 U susjedovoj kući po sankanju.

šarlah (skerlet) - Scharlach

(Ante Kovačić, U registraturi; Robert Hajszan, Mladost)

Šport!

Svaki, ki se bavi športom, je dandanas moderan človik i je vjerojatno dostignuo visoku poziciju u poslovnom žitku. Od športskih aktivnosti naime dinamičnim ljudem rastu kreljuti. A kreljuti se lako otprhne na visoke funkcije. U Austriji samo mali postotak rukovodećih ličnosti živi po Churchillovoj devizi "no sports". Samo 17% ljudi u visoki pozicija misli, da športske aktivnosti nimaju veze s karijerom. Šport je eliksir prez koga menedžeri ne moru, ar se športskom aktivnošću oslobadja stres. Športski aktivni ljudi su mirniji, zadovoljniji i vitalniji, a športski apstinentni se laglje razjadaju i rasturobu. To je pokazala neka študija na sveučilišću u Beču. Iako se mnogokrat ljudi smiju onim, kim pot curi od dobrovoljnoga športskoga napora, ipak su oni u zdravijem položaju od onih, ki lenjaru. S potom se naime odstranjuju sva nezadovoljstva i neugodne ćuti iz tijela, a stvara se mjesto za pozitivne misli i ugodne ćuti. On, ki je zadovoljan sam sa sobom, je drugim simpatičan. Simpatični ljudi su u našemu društvu dobrodošli. Ako nam ada šport more razvedriti obraz, onda hajdi na posao!

(Agnjica Schuster, Hrvatske novine, 8/1999, 9)

Društva

Gradišćanskohrvatska društva
HKD - Hrvatsko kulturno društvo u Gradišću

predsjednica: Mag. Zlatka Gieler

časopis: Glasilo (periodično)

različna izdanja za dicu

HŠtD - Hrvatsko štamparsko društvo

predsjednik: Mag. Johann Mikula

novine: Hrvatske novine (tajedno)

različna izdadanja (prijevodi, gh književnost ...)

Gradišće kalendar (ljetopis)

HNŠ· - Hrvatska narodna visoka škola

predsjednik: Mag. Elfriede Krizmanich

HKDC - Hrvatski kulturni i dokumentarni centar

predsjednik: Martin Ivančić

HGKD - Hrvatsko gradišćansko kulturno društvo u Beču

predsjednik: Mag. Johann Domnanovich

časopis: Put (periodično)

HAK - Hrvatski akademski klub

predsjednica: Silvija Bucolić

časopis: Novi glas (periodično)

ZORA: Društvo gradišćanskih pedagogov

časopis: Moj mali mini multi

DOGH - Društvo za obrazovanje Gradišćanskih Hrvatov

predsjednik: Mag. Branko Kornfeind

Hrvatska sekcija/Pastoralni ured Željezno

predsjednik: dr. Ägidius Zsivkovits

časopis: Crikveni glasnik (tajedno)

Narod Božji na putu (ljetopis od 1998. je nadomjestio kvartalni časopis Naša budućnost)

ZIGH - Znanstveni institut Gradišćanskih Hrvatov

predsjednica: Mag. Agnes Schuster-Csenar

Gradišćanskohrvatske studije, Sprachhistorisches Wörterbuch der BK, Rani rječnik, Damšićev katekizam, Jezična komisija

Druga poznata regionalna kulturna društva

Tamburaška i folklorna društva širom Gradišća

Kolo slavuj (nadregionalno društvo)

Graničari (Filež)

Hajdenjaki (Dolnja Pulja)

Poljanci (Vulkaprodrštof)

Štokavci (Čajta)

Eho (Mladi tamburaši sridnjega Gradišća)

TOP Pinkovac

Tamburica Trajštof

Tamburica Cindrof

Tamburica Cogrštof ...

Pop grupe:

Bruji (Veliki Borištof)

Pax (Gerištof)

Pinka Band (Petrovo Selo)

KUGA (Kulturna zadruga Veliki Borištof)

Kazališne grupe:

Mlada inicijativa Mjenovo

Dugava Pinkovac ...

(Usporedi pregled o gh društvi i organizacija u: Hrvatske novine broj 52./53. 1998, 5)

(priredila Gisela Csenar)

Kulturna zadruga Panonski institut (PAIN)

Smisao, zadaće i cilji

Kad su se proponenti i drugi interesirani ljudi 7.12.1993. sastali, da bi utemeljili KULTURNU ZADRUGU - PANONSKI INSTITUT, nigdor od nazočnih nije znao kako i kamo će se razvijati društvo.

Prilikom sjednice osnovanja razložio je dr. Robert Hajszan smisao udruženja i rekao, da je glavna zadaća čuvanje i gajenje panonske kulture.

Kako se mora ta cilj dostignuti?

1. utemeljenjem biblioteke, arhiva i muzeja

2. održavanjem kulturnih priredbov i ekskurzijov

3. organiziranjem izložbov

4. publiciranjem časopisov, brošurov i knjig

5. istraživanjem kulturnoga dobra na spomenutom području.

(Kalendar Gradišće, HŠtD, 1996, 44-46)

Hrana i oprava

Baron (Augustin Blazović)

Glavni dar pod božićnom jelvom Ivice bila je topla jupa s mekim surim krznom oko vrata. Nije ona bila nova. Pa gdo bi bio mogao kupiti novu jupu na prvi Božić po frontu? Ivičina mati, udovica Angela, izmišljavala je već čitavu jesen, kako će dojti do jupe za maloga školara. Put do škole je dalek. Na to nije mislio nje pokojni muž, kad je postavio novu kuću na rubu sela, daleko od škole. No jedva ča su se mogli seliti iz lakovije u novi još kumaj gotov stanić, morao je muž projti u boj, u kom je dvoja ljeta kasnije spao na ruskom frontu. Angela je mnogo stugivala. Jedino batrenje bio joj je mali Ivica. On je bio takorekuć i testament spaloga muža. Nikad ona neće zabiti zadnje pismo svoga muža iz fronta: "Ako se meni ča stane, odgoji našega sina za dobroga, poštenoga, pobožnoga i srićnoga človika." A Ivica je bio mali slabuša, blijed i mlijedan. To je davalo mnogo brige majki Angeli. A sada je i zima na pragu. Stara jupica Ivice već je mala, poderana i tanka. Ča će biti, ako dojde oštra zima?

Od ove teške brige oslobodila se je majka nekoga dana u adventu, kad je u kaštelu rublje prala i onde dostala ovu prenošenu jupicu, ka je sad - očišćena i osvitlana - ležala pod božićnim drivom.

Ivica joj se je iskreno veselio. Znamda ni opazio nije, da ona nije nova. No život nije njega sprokšio, da se ne bi znao veseliti i onomu, ča su već prije njega nosili i drugi. Bio je jednostavno srićan, kad si je oblikao toplu jupicu. A mati mu nije znala odgovoriti ne, kad ju je prosio, da bi smio pojti - prvi put u njegovom žitku - na polnoćnicu.

U polnoći je jedva gdo od dice opazio Ivičinu novu jupu. Uz svu dobru volju zaklapa polnoć dičinje oči još i u crikvi na san. Ali za toliko veću pažnju je izazvala jupa dopodne pred velikom mašom. Izazvala je pažnju, čudjenje, ali kod nekih i nenavidnost. Med ovimi zadnjimi bio je i Jožan, najveći i najjači med školari. On je teško podnosio, ako je ki drugi stao u sredini zanimanja. Zato je počeo osmihavati Ivicu:

— Ah, ta jupa gor nije nova.

— Ali lipa je! — branio je Ivicu njegov bratić Mirko.

— Pravoda je bila negda lipa. Pak je gospodska! Poglejte, kako dužička je. A mi imamo svi kratke seljačke jupe.

— Zaista je tako — potvrdila su druga dica, ka su se polako počela postavljati na stran velikoga Jože.

— Da, gospodska, baronska jupa je to — dodao je Joža i počeo podrugljivo osmihavati Ivicu:

— Odsle te moramo zvati baron. Dobro jutro poštovani gospodine barone! Kako vam zdravlje služi?

Pritom se je rugajući klanjao pred Ivicom. A njega su vrijeda slijedili i drugi:

— Baron! Baron!

Ovako je odsle glušalo, kad se je Ivica kade pojavio u novoj jupi. I on je brzo zgubio radost na toj jupi. Drugi dan si ju već nije hotio oblići. A onda si je počeo oblicati staru jupu, dokle ju majka nije shranila i oštro zapovidala, da mora svaki dan nositi novu jupu. No Ivica se je ipak dostkrat skinuo iz doma bez jupe, akoprem mu to nije pomoglo. Ar kad je došao bez jupe, spitkovali su ga još bezobraznije:

— Barone! Barone! Kade ti je gospodska jupa?

A čim jače se je branio Ivica novoga nadimka tim već su oni kričali: Baron! Baron! Baron!

Oko sredine januara zaoštrila se je zima. No to nije mislio Ivica, kad je nekoga dana opet skrsnuo iz stana bez jupe. Ah, kako mrzao vjetar je puhao, osebujno onde kade je bila glavna ulica šćrbava, kade su red stoprv prekinuli vrti. Smrz je grizla Ivičine uši i nos, a oči je tako bičevao vjetar smrznutim snigom, da je Ivica već jedva vidio. I tako je upao u jedan dibok smet sniga, ki je pokrivao jarak uz cestu. Na sriću išao je vrijeda za njim onude grobar tetac Miško. On je izvadio maloga iz sniga i kad je vidio, da je mali bez jupe, zabrundao je pod mustaće, na ki se je smrzivala sapa:

— Ali je bedavih mladih majkov na svitu! Pošalju ovakovu dicu prez teple prateži u školu. Biži mali domom i reci majki, da te teplo obliče!

Ali Ivica se je bojao domom pojti. Volio je brzo potrčati u školu. Onde je bilo teplo. Vindar je Ivicu nekoliko put stresla zima, a onda mu je nastalo opet neobično vruće. I to se je tako minjalo sve groznije i groznije. Kad ga je učiteljica nešto pitala, zacvokotali su mu nehoteć tako zubi, da se je učiteljica malo točnije ogledala na njega. Videći njegovo zažareno lice, popala ga je za ruku i počela brojiti tucanje žile.

— Za volju Božju! — kriknula je po kratkoj stanki — dite! Ti moraš odmah u stelju. Oblici si jupu pak ajde brzo domom.

Zamaglenimi očima je pobrao Ivica knjige i knjižice u torbu i hotio neopaženo skrsnuti iz škole.

— Rekla sam ti, oblici si jupu! — kriknula je na njega nestrpljeno učiteljica.

— Gospa! — zacvokotao je Ivica nanovo — ja nimam jupe.

— Ti nimaš jupe? — presenetila se je učiteljica. — Je to moguće?

— Ima ju, pak još i gospodsku! — uvadjivao je iz zadnje klupi Joža. — Nek lijen si je ju oblići.

— Gdo je tebe pitao? — ukarala je učiteljica mrzlo Jožana, koga nije lako podnašala. A onda se je obrnula još jednoč k Ivici:

— Zaista nimaš jupe?

— Imam ju! — obisio je glavu Ivica. — Ali doma sam ju ostavio.

— Gdo će posuditi Ivici svoju jupu? — obrnula se je učiteljica prema dičakom. Ali sve je šutilo i onda, kad je po drugi i treti put pitala. No onda se je javila mala divojčica Andjelka:

— Gospa! Ja ću mu posuditi moju!

— Draga mu je! — šušljao je Jožan, ali tako da ga je ne nek okolica čula, nego i Andjelka, ka je na te riči zarumenila do korena vlasi.

— Vrla si, Andjelka! Ti imaš barem dobro srce, ne kot ovi nemilosrdni dičaki, ki čuču kot gnjili panji, kad bi bilo potribno učiniti ča dobroga.

Dokle je Andjelka sramežljivo dala svoju finu jupicu Ivici, ki se je početkom još sramežljiviji branio, ali na zapovid ipak morao oblići jupu, odredila je učiteljica još dva školare, ki su morali sprohoditi Ivicu domom, a zatim najzad donesti Andjelkinu jupu.

Dugo se je borio mali Ivica zbog upaljenja pluć sa smrću. Sirota majka virostovala je duge noći uza njega. A mali je u nesvišću toliko brbljao. Najveć je zazivao svoga oca, molio mu se, da ga zame sobom, kako mu se je htio moliti, kad je hotio kot malo dite s njim pojti na lapat. I onda je htila drhtati udovica, da bi muž zaista mogao dojti iz carstva smrti po svojega sina. Drugda opet govorio je mali bolesnik kot mladoženja, ki se ženi za Andjelku. Iz ovih razgovorov u nesvišću upoznala je majka, kako je srce maloga puno zahvalne ljubavi prema divojčici, ka mu je jedina skazala ljubav on poslidnji dan u školi.

Prema koncu februara rekao je liječnik, da će mali čabar nadvladati bolest. No početkom marca pograbila je kosturna ruka smrti nenadijano za njim i ugasila kratak slabušni život maloga "barona".

Pri pokopu nije ostalo suho nijedno oko. A još i najtvrdije srce je umeknulo videći žalost majke-udovice. Zač nije Spasitelja ovde — zdihavala je teškim srcem mala Andjelka — da bi oživio Ivicu kot je oživio jedinoga sina udovice na lesi Naima.

Ali zaman je sve zdihavanje. A i sva sućut i veliko sužalovanje ne more odstraniti tužnu samotu sirote udovice. Do danas joj se napunu oči suz, kad joj dojde pod ruku ta tužna jupica. Zač ju pak ne daruje komu? Ne kani se lučiti od onoga predmeta, ki je značio za Ivicu zadnju radost i zadnju tugu. Besmislenost jednoga nenasrdnoga maloga sebičnjaka pretvorila je radost u tugu, u veliku žalost.

(1959)

(Augustin Blazović, Slike i sudbine, HŠtD, 1991, 68-72)

hrv.st. - gh.st.

čitav = cijel

bolesnik = betežnik

htjeti = hotiti, htiti

jedva = kumaj

na lijesu = na lesi

navodno = čabar

osmjehivati = osmihavati

stanka = pauza

topla = tepla

ukoriti = ukarati

već = jur

zaista = zaistinu

šutiti = mučati

Jilovnik/U restoranu

U malom restoranu

Ivo: Dobar dan!

Konobar: Dobar dan! Prosim!

Ivo: Prosim Vas za jedan stol za dvime.

Konobar: Imate sriću. Danas nima mnogo ljudi. Morete se sjesti kamo kanite.

Ivo: Na terasi je najlipše.

Marija i Ivo: Pogledajmo jelovnik, jur je na stolu.

Ivo: Pitajmo bolje konobara. On zna ča je najbolje. (Konobaru.) Prosim Vas, ča nam preporučujete za objed?

Konobar: Imamo odličnu govedsku juhu, svinjsko i teleće pečenje, pečene kobasice, meso na žaru.

Marija: Molim Vas juhu, meso na žaru s pečenim krumpirom i zelenom salatom. A ti, Ivo?

Ivo: Još jednu juhu, teleće pečenje s krumpirom i zelenjem i mišanu salatu. I čuda kruha.

Konobar: Hoćete ča popiti?

Ivo: Da, svakako. Jako sam žajan. Pol litra bijeloga vina i flošu mineralne vode.

Konobar: Za desert vam preporučujem palačinke ili savnicu od sira. To su naši špecijaliteti.

Ivo: Prosim dva puti palačinke. I dvi kave.

Marija: Kakov objed! Po starinjskom se još dobro ji i pije.

Ivo: Imaš pravo. Ali da platimo, pa projdemo još kamo. Platiti, prosim!

Konobar: Prosim, ovo je račun.

Ivo: Prosim. Držite si ostatak.

Konobar: Hvala. Zbogom!

Marija i Ivo: Zbogom!

(Po Učimo hrvatski I, Zagreb 1993, 33-34; priredio Nikola Benčić)

Narodna nošnja, narodna muzika, folklor

Folklor, Hatsko kolo: "Mi Novoseoci" (Prva muzička produkcija ove mlade folklorne grupe)

Folklor, očuvanje staroga, pojerbanoga i naslijedjenoga narodnoga dobra, pravic i jačak, vjerskih običajev i molitav je dio kulture svakoga naroda, narodnosti ili narodne grupe. Gdo živi kao narodna manjina uz veliku narodnu većinu ili unutar nje, gdo je opkoljen od drugoga jezika a dijelom i različite i drugačije kulture, triba osebjnu pažnju staviti na očuvanje svojega jezika.

U medjuvrimenu se čini, da je od jezika laglje očuvati folklor, pravice a pred svim i jačke, jer omotane u novu pratež i uz pratnju atraktivne tambure se za hrvatsku kulturu u Gradišću moru zagrijati i Nimci i Ugri kao i drugi narodi i narodnosti. Očuvati uz sve to jezik, komunicirati na tom jeziku i ga upotribljavati u svakidanjem životu a takaj i proslava i vjerskih i svitovnih svetačnosti je jur znatno teži posao – a tako se kaže u Novom Selu već nije ni toliko atraktivno kao npr. svirati tamburu ili jačiti na hrvatskom. S ovom općom pojavom Novo Selo i njegovi pred svim mladji stanovniki nisu sami niti su jedini u Gradišću. U mnogi seli su jur znatno dalje u svojem "razvitku": onde mladina uopće već ne zna hrvatski, iako još uvijek rado jači po hrvatsku: svejedno ča si jači, glavno da je lipo!

Da tambura, folklor, mladinsko gibanje, omladinski pokret ubuduće ne bude samo još detalj iz prošlosti, koga umjetno držu na životu pri različni priredba, zato ... triba znatna pripomoć. ...

(Hrvatske novine 14/1999, 16)

Zdravlje/Bolest

Mladen je bolestan

glasi: Ana, Jasna, Mladen, vračitelj

Jasna: Mama, kamo ideš?

Ana: Mladen je bolestan. Idem u ambulantu po vračitelja.

Jasna: Ča te boli, Mladene?

Mladen: Boli me glava, oko i uho. Će vračitelj dojti?

Jasna: Da! On jur ide s mamom. Idem otvoriti vrata.

Vračitelj: Dobar dan! Kade je bolesnik?

Jasna: Na stelji.

Vračitelj: Kako si?

Mladen: Čemerno. Cijelu noć nisam spavao. Bolu me oči, uši i vrat.

Ana: Prošlu noć je imao visoku temperaturu.

Vračitelj: Svlici si pidžamu. Kako mledan si! Otvori usta!

Ana: Ništa ne ji. Kašlja.

Vračitelj: To je gripa. U jeseni imaju mnogi ljudi gripu.

Jasna: Se more zutra jur stati?

Vračitelj: Ne, sigurno ne. On mora još pet do šest dan ležati. Ovde vam je recept. Neka svaki dan trikrat jednu žlicu nutarzima.

Ana: Hvala, gospodine doktore! Ovde imate svoje stvari!

Vračitelj: Zbogom. Zutra ću opet dojti.

glava = Kopf

kašljati = husten

mledan -dna –dno = dünn

nutarzimati = einnehmen

oči =  Augen

oko = Auge

pidžama = Pyjama

stati se, stanem, stao, stala = aufstehen

stvar, f = Ding, Tier, Vieh

svlići se, svličem, svlikao, svlikla = sich ausziehen

trikrat = dreimal

u jeseni = im Herbst

uho = Ohr

usta, Npl = Mund

uši = Ohren

vrat = Kopf

vrata, Npl = Tür

Pazit ću si na zdravlje

Zdravo tijelo je veliko bogatstvo. Zato ću si na nje dobro paziti. Čuvat se moram čemernoga zraka, nečiste vode i infekcije. Protiv pogibelnih betegov se da cipiti. Jako dobro ću paziti na promet, da me nijedno vozilo ne poveze.

Dnevno njegujem svoje tijelo. Redovito čistim zube, kupam i perem vlase. Nikad neću zabiti umiti se prije spavanja. Za moje zdravlje je neophodno potribno tjelovježbanje. Na primjer: šetati, trčati, biciklati, plivati, skakati, nogometati, sankati, skijati se, voziti se snowboardom itd.

Razgovor o štivu:

Ča se more dogoditi ako ne čuvaš svoje zdravlje?

Ku bolest si jur imao?

Kako moraš njegovati svoje tijelo?

Zač se šećeš u lozi?

Napiši imenice od ovih glagolov: šetati, biciklati, trčati, plivati, skakati, nogometati, sankati, skijati

(Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac, 1984, 14)

Čudnovita bolest (po Sanji Pilić)

Jednoč mi je jako dosadna knjiga došla u ruke. Umorio sam se od dosadnosti i, je li vjerujete ili ne, završio sam u bolnici. Dostao sam temperaturu, a uši su se začrljenili i izgledao sam prilično siromašno, izmučeno, a po noći sam sanjao različne rečenice kako me proganjaju. Mamica se je strašno zabrinula, odnesla sve knjige iz moje sobe i je sve dobro shranila. Vračitelj je ustanovio, da mi se je počemerilo od slov, preveć sam ih požrknuo. Moja mama mi je strašno ugadjala, zakuhavala mi slove iz tijesta u juhu i na kraju je to moralo tako završiti. Stric pjesnik nije smio dojti na pohod, jer je postojala mogućnost, da mi se stanje pogorša. Koč-toč, kad sam mislio na lektiru, sam dostao čudne črljene pikice po cijelom tijelu. Mislili su, da imam ili črljeno, ili ospice ili kozice. Izgledao sam već nego zdvojan, a to me je neizmjerno bludilo. Razmišljao sam kako da se izvučem iz postelje, ali ništa mi nije palo na pamet. Vračitelj je tvrdio, da se samo bojim škole, a poznato je, da oni rado izmišljavaju sve moguće. Bio sam potučen, bolest me je skroz omlahavila.

Po sedmi dani teške borbe s alergijom i temperaturom nazvala je Marijana i rekla, da mi je poslala pismo po Tajani. Pismo, zinuo sam i uši su mi se začrljenili. Važno pismo, potvrdila je i spustila slušalicu.

Tajana se je javila slijedeći dan. Kumaj sam ju dočekao. U pismu je Marijana napisala kako me ima rado i kako me teško čeka, da se vrnem u školu. Skoro sam spao u nesvišće, a uši su nastali škuro črljeni i vrući. Zrcalo, naime, visi na stijeni uz postelju, pak se moj pogled od vrimena do vrimena odšeće u ta smir, i svenek se jadam, kad vidim kako se moji uši svitu kot semafor. Ipak, kad sam pročitao pismo, sam upametzeo, da je moja bolest prošla. Nijedna slova me nije uzrujavala. A Tajana mi je veselo namignula.

Čudno je, kako neke bolesti dojdu ali i projdu same od sebe. Zaistinu nevjerojatno. Rado ću citirati strica pjesnika, ki je napisao: "Morebit sam si sve zato izmislio, jer sam na tebe mislio ..."

(priredio Ivo Sučić)

siromašan

vračitelj, padar/liječnik

kumaj/jedva

Za zdravlje se moramo skrbiti sami

Zdravlje nam je najdragocjenije dobro ovoga svita. Zato se isplati posvetiti svojemu tijelu maksimalnu pažnju. Ako mu se obratimo, onda nam ono signalizira, ča mu je potribno. Ako nas boli trbuh ili glava, imamo znamda stres, ako smo mnogo trudni, se znamda krivo hranimo, ako nas bolu križi, se morebit nepravilno držimo. Ako imamo suhu kožu, nam morebit nedostaje neki vitamin. Ako ignoriramo odredjene simptome, onda to more imati još i nepopravljive posljedice.

Zdrav človik ima sjajne oči, čistu kožu, čvrste vlase, izgled mu je perfektan, i on ima veselje sa sobom i svojim žitkom. Onda ima i uzrok, da svečuje, a svečevati je mogao pred jednim tajednom, 7. aprila, na Svitski dan zdravlja. Pokidob da je tjelovno zdravlje usko povezano s psihičkim, će se 10. oktobra održati Svitski dan psihičkoga zdravlja. Ki danas nije potpuno zdrav, ima ada perspektivu za jesen, da do onda dostigne zdravlje na duši i tijelu. Za naše zdravlje se moramo sami skrbiti i za profilaksu poduzeti odredjene mjere. Zato je potribno, predomisliti se i korigirati – ako potribno stil žitka. Zdrava hrana čuva tijelo i garantira, da je organizam opskrbljen s vitalnimi supstancijami. Prema WHO-u je mediteranska hrana najzdravija. Sa svojimi šarimi farbami sadja i povrća nas spominja na sunčane dane na morju. Ugljični hidrati u obliku riže, tjestenine i mehunjarkov, maslinovo ulje sa svojimi nezasićenimi masnimi kiselinami i česan sa svojim antiseptičnim djelovanjem su tipični za mediteransku kuhinju.

Pokidob da je naše tijelo koncipirano tako, da mu godi gibanje, je šport pravi zdravstveni eliksir. Ali človik sam mora izviditi, ke aktivnosti mu godu. Ki svoje tijelo redovito trenira, aktivira krvorok, poboljšava odsapanje i čvrstoću kosti, jača kičmu, stabilizira mišiće, tetive, hrskavice i zglobe, zaustavljalja proces staranja, drži idealnu težinu, aktivira probavu, podupira samosvist, a oslobadja se i depresijov, straha i stresa.

Stručnjaki tvrdu, da tjelovno zdravlje nije moguće prez duhovno-duševnoga dobrostanja. Nutarnja ravnoteža je preduvjet za srićan i ispunjen žitak. Da svenek držimo nutarnju balansu, nam je potriban pravi krizni menedžment, koga se moremo naučiti. Postoju različne tehnike i metode, ke nam pomažu savladati teške faze. Meditacija, yoga, san, počivak, autogenski trening i različne tehnike relaksacije smiruju i pomažu preobladati teške hipce u žitku.

(Hrvatske novine, 15/1999, 9)

WHO: World Health Organization = Svitska zdravstvena organizacija

tjestenina = Teigware

mehunjarak = Hülsenfrucht

nezasićena masna kiselina =  ungesättigte Fettsäure

tetiva= Sehne

hrskavica = Knorpel

zglob = Gelenk

Kod zubara
Franjo i Petar, dva brati, idu skupa zubaru, posadu se na klup i čekaju dokle dojdu na red.

Franjo: Ti ćeš pojti prvi nutar. Onda ću pojti ja.

Petar: Dobro, ti ćeš pojti prvi.

Franjo: Ne, ti ideš prvi!

Petar: Ionako sam rekao: Ti ideš prvi.

Franjo: Ti me ne razumiš. Ja ću vani čekati, dokle budeš ti gotov; onda ću ja pojti nutar.

Petar: Razumim. Ti veliš, ja ću vani čekati, dokle budeš ti gotov; onda ću ja pojti nutar.

Franjo: Ne! Ja mislim, ja idem za tobom!

Petar: Dobro, dobro! Ja idem za tobom.

Franjo: Muči! Ti si pred manom na red. Si me razumio?

Petar: Po sebi razumljivo. Ti veliš, ti si pred manom na red.

Franjo: Ne, ti!

Petar: Ča se jadaš? Rekao sam, da si ti pred manom na red.

Franjo: Ti samo brbljaš za manom. Čekaj nek, ću ti ja pokazati! Dakle: Ja idem prvi!

U istom hipcu se otpru vrata. Doktor zame Franju za ruku i veli: "Kako si ti seguran! Nek hodi!"

(Nova čitanka, 1985, 119)

Susret sa školskim liječnikom

Mama mi je povidala dokle sam bio mali, da bi se uvijek namrštio i počeo plakati, kad bi mi spomenula liječnika. Još i frizera sam se bojao, jer je imao bijelu kutu, i kad bi me peljali na šiškanje plakao bi dokle frizer ne bi svlikao kutu. Ja se toga ne sjećam, jer sam bio jako mali. To mi je sada smišno. Ali još smišniji mi je jedan dogadjaj iz mojega školskoga života.

Jednoga dana u prvom razredu očekivali smo posjet školskoga liječnika. Čini mi se, da smo toga dana svi bili mirniji nego drugda. Mislim, da znam i zač. Svi smo se malo bojali liječnika. Stalno smo svi prestrašeno gledali u vrata očekujući, da se liječnik pojavi. Jedan drugoga smo tišili, da liječnik neće davati injekcije, jer smo se njih najveć bojali. Sve je bilo u redu, sve dokle jedna divojčica nije rekla, da je liječnik na početku hodnika.

Najednoč se je pol razreda razbižalo po hodniku. Ja se od straha nisam mogao snaći i kad sam stigao pred vrata, da pobignem, pred manom je stajao liječnik. Ukočio sam se i sramovao.

Liječnik je očito vidio, da me je strah i uvjerio me je, da mi neće učiniti ništa strašnoga. Smirio sam se. Strah je bio nepotriban. Liječnik nas je samo pregledao.

susret = Treffen

namrštiti se, namrgoditi se = die Stirne runzeln, ein mürrisches Gesicht machen

snaći se = sich zurechtfinden

sjetiti se, sjećati se = sich erinnern

Razgovor o štivu:

Pitanja:

Zač su se učeniki bojali susreta s liječnikom?

U štivu su četiri odlomki. Daj svakomu odlomku naslov!

Kako se zove liječnik, ki liječi zube?
Ča će zubar učiniti, ako vidi da je tvoj zub šupljiv?

Kolikokrat dolazi liječnik u tvoju školu?

Podcrtane riči zamini s drugimi! Na primjer:

liječnik: vračitelj, padar, doktor

Susret znači "Begegnung"; sresti (sretnem, susreo) i susresti (susretnem, susreo) su glagoli i značu "begegnen". Ke riči imamo mi za: Begegnung, begegnen, Treffen, treffen?

(Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac, 1984, 39-40)

Promet

Nova cesta

Nedilju otpodne će biti javna diskusija u krčmi u jednom malom gradišćansko(hrvatsko)m selu. Cesta kroz selo je nastala jako opterećena, glasna i pogibelna. Sve već se čuje želja da se napravi obilaznica. Dvi mogućnosti se pružaju. Prva mogućnost bi bila da se cesta pelja oko sela, prik mosta i kroz lozu, a druga mogućnost bi bila da se cesta izgradi kroz naselje u kom živu mlade obitelji s čuda dice.

Izaberi jednu pršonu, zaživi se se u nje stav, u nje situaciju i promisli kako bi ti postupao u razgovoru. Napravite diskusiju.

Gospodin Franjo Gerdenić:

Ti živiš u sredini sela, imaš ženu, maloga sina i malu kćer. Ti se jadaš zbog situacije i se bojiš za tvoju dicu. Svaki dan moraju na putu u školu pojti prik ceste. Ti misliš, da je obilaznica svakako potribna.

Gospa Zlatka Krizanić:

Ti, tvoj muž i tvoja troljetna kćerkica živite u novom naselju. Bilo je drago izgraditi stan. Ako bi se druga varijanta ostvorila, ti bi se rado odselila. Ali ti znaš, da ne bi mogla stan jako dobro prodati. Morala bi ga prodati pod cijenom.

Gospodin Marko Pintarić:

Ti imaš veliku prodavaonicu u centru sela. Ti si u skrbi zbog obilaznice. Ti si toga mišljenja da ćeš izgubiti čuda pinez ako se ona izgradi. Tvoj stav je, da su auti potribni i da situacija, ča se tiče larme i opterećenja okolišnoga svita, nije tako strašna. Ti imaš lipu, malu kuću uz potok.

Gospa Terezija Štoišić:

Ti si političarka. Ti razumiš da je situacija žakljiva, kritična. Ti misliš da bi obilaznica bila potribna, ali tebi je i jasno da selo nima dost pinez. Prva varijanta bi bila draža jer bi se morali izgraditi dva mosti. Ti živiš u blizini potoka.

Gospa Ana Pavičić:

Ti si protiv nove ceste. Čim već je cestov, tim manje je prirodne okolice. Ti misliš, da bi se pinezi morali uložiti u poboljšanje javnoga transportnoga sistema. Ti imaš auto. Ti živiš u centru sela i znaš ocijeniti probleme povezane s larmom i smradom.

(priredila Angelika Kornfeind)

Da je križanje s kružnim tokom sigurno?

Stručnjaki za promet velu, da je križanje s kružnim tokom prometa dobro rješenje za jako frekventirano križanje. Vozač se polako približava križanju s kružnim tokom. Kad je jednoč ušao u kružni tok, on ima prednost. Pri kružnom toku nije pogibelnoga skretanja na livo. Križanja, kimi upravlja svitiljka, semafor, se ne moru tako brzo prelaziti, ar črljeno svitlo propisuje "stop". Za kružni tok nije potribna svitiljka, a to je bonus za okoliš. Važno je, da vozač, ki napušća kružni tok, uključi svoj žmigavac, da se u prvom redu more rediti on vozač, ki ulazi u kružni tok. Kružni tok pomaže reducirati konflikte na križanju i prometne nesriće. Zato stručnjaki za promet sve već planiraju križanja po principi kružnoga prometa, osobito ako su nepregledna ili pogibeljna.

(Hrvatske novine, 47/1998, 9)

stručnjak za promet = Verkehrsexperte

kružni tok prometa = Kreisverkehr

rješenje = Lösung

približavati se, ipf = sich nähern

ući (u+ići) = hineinfahren

križanje = Kreuzung

prednost = Vorrang

upravljati, ipf = handhaben, verrichten

skretanje = Abbiegen

prelaziti = überqueren

propisivati, -sujem, ipf = vorschreiben

okoliš =  Umwelt

semafor = Ampel

uključiti svoj žmigavac = den eigenen Blinker einschalten

ulaziti = eintreten, hier: hineinfahren

prometna nesrića = Verkehrsunfall

Zastoj

Promet na naši cesta od dana do dana raste. Naučni smo bili, da samo u Beču i na cesta, ke peljaju do glavnoga grada, stojimo u repu čekajućih kol. Ali sada se moramo naučiti i na zastoje u gradišćanski varošići. U seli uz saveznu cestu broj 10 od Pandrofa do Raušera su ljudi jedno vrime morali trpiti pod velikom prometnom lavinom. Gradnjom istočnoga autoputa se je ta situacija ublažila. I Klimpušci sada moru laglje dihati otkada cesta do graničnoga prelaza već ne pelja kroz selo. Ali u Čajti i Vincjetu stanovniki jur zdvajaju, da svaki dan moraju podnašati veliki broj teretnjakov i osobnih vozil, ki se vozu prik granice. Kako jako je narasao promet se sada svaki dan jutro i podvečer more oćutiti i u Željeznu. Na ulazi u glavni varoš se jutro stvaraju repi vozil i zastoji. Ča se more djelati protiv zastojev i protiv prometne lavine? Voziti javnimi sredstvi velu jedni, graditi nove ceste, velu drugi. Ali promet brže raste, nego politika reagira na tu lavinu. Jur su najavljeni novi zastoji. U Pandrofu za dvoja-troja ljeta kanu u novom kupovnom i zabavnom centru primiti svako ljeto do 6 milijoni ljudi. Po ki cesta i puti ćedu ti ljudi dojti u Pandrof ili kimi javnimi vezami? Ćedu li političari pravovrimeno odgovoriti ova pitanja ili ćemo odgovor najti u novi zastoji.

(Hrvatske novine, 48/1998, 9)

Poljodjelstvo

Na trgadbi (Ignac Horvat)

Dica nikada nisu bila tako opačna i razuzdana kot danas, na trgadbi. Ona ne slušaju ni na zapovidi ni na prepovidi, nego kriču i krešću, ki jače ki bolje, i napravljaju svoje šalamije. Zajašu na lagve pak se po nji dolisankaju ili muštilji boj biju med sobom.

No, ni ditići i divojke ne znaju danas mirno i ozbiljno poslovati. Kot da im u žila živo srebro biži gori tr doli, tr bi se podjedno nek dražili i podbadali, lezgetali i štorice povidali. I zaman je svaka dobra rič. A kad bi im gdo htio prodiku držati o lipom ponašanju, ta im se je danas u zgodno vrime javio! Onda si nek zajaču kakovu veselu jačku, i prodikač već ne dospene reći: Amen ... I tako to ide cijeli mili Božji dan.

Pak i čemu na takov dan stugivati.

Nije li trgadba plaćni dan, kada gora najzadplaća težaku sve one muke, skrbi i trude, ke je kroz cijelo ljeto na nju rastrošio? Nut, još i mudri i oštri vrdir Mate lako luduje danas. Ujedno si nabija tu staru pušku tr puca i puca s njom kot iz možara. I on se veseli, da je konac njegovoj raboti tr da more opet malo otpočinuti. I neka se veseli!

Svejedno, trgadba nije nek prosto uživanje, kot kad se na kirtofu kod svaka posadiš uz prostrti stol, pak samo jiš, piješ tr se raduješ. Nego trgadba je i djelo. Lipo djelo nemer i radosno djelo, osobito, kad trsje obiljno plaća, a mušt ti je sladak, da ti se prsti nek onako zalipljaju od njega. Ali za dobroga gospodara-vinogradara se trgadbom samo jedna skrb završi, a druga, veća počinje.

(Ignac Horvat, Iz naše stare gore, Beč 1947, 152-153)

Rad, posao, zvanja

Krojač I

Dokle krojač kroji,

on stoji,

onda je krojač -

stojač.

Kad krojač šije,

on se smije,

onda je krojač smijač.

Ako krojač para,

on psuje i se kara

pak je krojač

psovač,

parač i

karač.

Onda je najbolje

ostaviti stan

i dojti

drugi dan.

Krojač II

Dokle krojač skraja,

on konce zbraja,

onda je krojač -

brojač.

Kad krojač šije,

on se smije,

onda je krojač smijač.

Ako krojač para,

on psuje i se kara

pak je krojač

psovač,

parač i

karač.

Onda je najbolje

ostaviti stan

i dojti

drugi dan.

Poljodjelac

Suncem mu je opaljen nos.

Veći dio ljeta ide bos.

Obuća mu je obično prevelika

i sliva i zdesna

koč-toč pretijesna.

Desnom i livom

ratuje poljodjelac

protiv zemlje,

kradući joj lepanj,

a kadakoč i - žemlje.

Zidar

Ciglu

po

ciglu

zidar

se

diže.

Nekoj

svojoj

zvijezdi

iz

sna

u 

san

je

bliže.

A

kad

dojde

do

krova,

počne

iznova.

Krojač (Zvonimir Balog)

Dok krojač kroji,

on stoji,

onda je krojač -

stojač.

Kad krojač šije,

on se smije,

onda je krojač smijač.

Ako krojač para,

on psuje i obara,

pa je krojač

psovač,

parač i

obarač.

Tada je najbolje

pokupiti robu

i odgoditi probu.

Zidar (Zvonimir Balog)

Ciglu

po

ciglu

zidar

se

diže.

Nekoj

svojoj

zvijezdi

iz

sna

u

san

je bliže.

A

kad

dođe

do

krova,

počinje

iznova.

(Zvonimir Balog, Pjesme sa šlagom ..., 1991: Zidar, Krojač; na gh prepisao Ivo Sučić)

Oganj! Oganj!

Odzvonio je večernji zvon kad je negdo udario po obloku: — Oganj! Oganj! Biž'te ljudi, oganj!

— Gdje gori? — zapitaju svi u jedan glas.

— Kod Grgini — je neki odgovorio.

Grgin štagalj stoji jur u plamenu. Oganj od svih stran liže kot plameni jeziki do krova. Dim se diže, iskre praskaju i frcaju. A ljudi vliču iz škadnja kola i druge seljačke spravi.

Ognjogasci su jur pri gašenju i dugimi kvakami kinu goruću krovinu. Neki plaznu po visoki škala prez svakoga straha. Ali nažalost je vas trud bez uspjeha. Štagalj se ne more spasiti. Ni motornom štrcaljkom ne moru ugasiti oganj.

— Dajte goriti! — zapovida ognjogasni kapitan. — Vodu na susjedne štaglje, krove, štale i hlivce.

Odmah se mlaz vode posipa na zgrade. Ljudi vluču kante, čabre, dižice i kabliće i zaljivaju zgrade i krove vodom. Iskre se utopu u vodi. Ne moru već upaliti susjedne zgrade.

— Oganj zadusen! — veli na kraju kapetan.

— Grgini su imali još i veliku sriću — veli Mate. — Pri današnjoj buri bi se lako mogla bila zapaliti i hiža ili susjedni stani. Pol sela bi bilo izgorilo.

Ognjogasci su ispraznili civi, naklali je na svoja kola i odvezli se u ognjogasni stan. Očistili kola, obisili civi na sušenje i nek po tom su se vrnuli domom svojim familijam.

(priredio Nikola Benčić)

jur, ur (već)

hlivac, kotac (hlijev, kotac, svinjac)

oblok, prozor

odmah, velje(k)

oganj (vatra, oganj, požar)

ognjogasci, "ognjobranci" (vatrogasci)

prez, bez

škale, lojtre (ljestve fpl)

štagalj, škadanj (sjenik, štagalj)

kanta, vidro, vidrica, škaf (kanta, posuda, kabao, čabar, vagan, vjedro, vjedrica, kaca)

Zaštita, očuvanje prirode, okolišni svit

Kako ćemo očuvati okolinu?

Voda i zrak su danas u velikoj pogibeli od zasmradjivanja. Ugrožene su rijeke, morje i zrak uz velike varoše, rafinerije, fabrike i luke. U rijeke i luke curu otpadne vode iz kanalizacije, fabrikov, brodov i drugih umazačev. Neke obale na morju i na rijeka su tako umazane, da je na ti mjesti kupanje prepovidano. Pri kupanju u umazanoj vodi se ljudi moru dobaviti neke bolesti.

Kadakoč se iz rafinerije ili broda izlije ulje u morje. Onda nastane prava tragedija za luku, obalu i okolinu. Obale, pokrite škurom masnoćom, i vodu ne moru koristiti ni ljudi ni živine.

I zrak, zasmradjen dimom iz fabrikov, pogibelan je za zdravlje, osebujno za ljude, ki imaju bolesna pluća i bolesno srce. Takovim bolesnikom se preporuča, da ostanu u hiža dokle se zrak ne pročisti.

Ljudi su jur dugo upametzeli pogibel, ka dohadja od umazane vode i zraka. Danas se već ne smu zidati fabrike ili rafinerije ako se ne ugradu filteri u dimnjake, a u odvod otpadnih vod pročišćivači.

I mi moremo dost doprinesti lipšemu i čišćemu izgledu svojega zavičaja. Papiriće od bonbonov, čokolade, žvakalic ili sendviča i druge otpatke bi morali hititi u košare za smetlje. Kako je ružno gledati sinikošu punu papirićev i otpatkov. Kako je lipo, kad ljudi projdu i ostavu sinokošu, na koj su sidili ili se igrali tako lipu zelenu i čistu, kako su ju našli kad su došli.

(priredila Angelika Kornfeind)

beteg, bolest (bolest)

okolica = Umgebung

okolina ljudi = Umgebung, Umwelt

pogibel (opasnost)

preporučati, -am; preporučivati, -ujem, ipf
preporučiti, -im pf = empfehlen

prepovidano (zabranjeno)

stvar, živina (životinja)

u hrvatskom standardu postoji i rič okoliš=  Umwelt

varoš (grad)

zasmradjivanje (zagađivanje)

(sich) verschmutzen = zasvinjiti, ugnjusiti, umazati, zamazati, umuslaviti (se)

Zrak – životni prostor

Život u zraku je spodoban životu na zemlji. I u zraku se oblaki, vjetar, sunce, kiša, insekti i ptice medjusobno dopunjavaju. Drugimi riči svi su odvisni jedan od drugoga. Jedan od najvažnijih sastavnih dijelov zraka je kisik. Svi ga tribaju da preživu, ali nažalost ga nije neograničeno. Kisik, koga u prvom redu produciraju biljke i stabalja moremo udisati, otsapati do višine od ca. 10.000 metrov. Vjetar i vrime su odgovorni za mišanje zraka. U viši sloji je mrzlije i dižuća zračna vlaga je sve gušća i pretvori se u paru. Rezultat toga su oblaki. U obliku kiše ili sniga pada vlaga opet na zemlju. Ovo kruženje se stalno ponavlja. Ako mi izlaznim plinom, otrovnom tvarju i nečistoćom opterećujemo zračno-životni prostor, onda se ta otrovna nečistoća vraća kot "kisela kiša" na zemlju. Na ta način je biljkam sve teže producirati dosta, dovoljno kisika za nas ljude.

(Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac, 1984, 19-20)

Razgovor o štivu:

U školi se u biologiji i fiziki govori o ovoj tematiki. Prosite vaše učitelje, da vam razlažu kako biljke produciraju kisik i kako funkcionira biološko kruženje u zračno-životnom prostoru.

U novije vrime je stalno govor o zaštiti okoline (okoliša) i o onečišćenju okoline.

1. Čim se onečisti naša okolica?

2. Kako ljudi opterećuju životni prostor?

3. Posljedice onečišćenja su jur očividne, očite. Nabroji je!

4. Kako more človik očuvati okolicu, ka mu je potribna za zdrav život?

5. Sastavite propise zagadjivanja i oštećavanja prirode!

Zadaća:

Opažajte različne oblike oblakov. Ako je naučite tumačiti znaš kakovo će biti vrime.

čuvanje okoline, obramba okoline (zaštita okoliša)=  Umweltschutz

dižuća zračna vlaga = aufsteigende Luftfeuchtigkeit

izlazni plin = Abgase (ispušni plin)

kisik = Sauerstoff

kiša, godina (kiša)

kruženje = Kreislauf

neograničeno = unbegrenzt

odvisan (ovisan)

opteretiti, opterećujem

otrovna tvar = Giftstoff

para = Dampf

sloj = Schicht

spodoban (sličan)

udihati, udišem (udisati, udišem, udahnuti, udahnem)

zamazati, zamažem; umazati, umažem (onečistiti, zagaditi, zamazati, zaprljati)

Umiranje loz škodi i ljudem

Krivo je misliti, da umiranje loz u prvom redu znači manjkanje drv za kurenje. Mjerodavne su čim već katastrofalne posljedice toga umiranja za životni prostor ljudi i životinj. U tekstu, ki je naminjen ekologiji, smo rekli, da mi ljudi opterećujemo i zasmradjujemo našu okolicu, ča se u prvom redu zrcali u izumiranju drveća, stabalj i raslin. Našu prirodnu okolicu si moramo predstaviti kot jedno veliko kruženje. Naša zadaća je paziti na to, da ovo kruženje uvijek normalno teče i da ne dojde do smetnje, ča bi moglo peljati do katastrofalnih učinkov. Na primjeru naših loz se to lako more dokazati: Stabla i biljke udišu ugljični dioksid, to je vrst plina, ki omogućuje, da i limonada žubori. Ljudi i životinje izdahnu ugljični dioksid, a udišu kisik, koga za nas biljke i stabalja produciraju. Otrovnimi izlaznimi plini iz dimnjakov i ispuhov diže se veliki dio ugljičnoga dioksida u više zračne sloje naše zemlje. Čim već otrova odlazi u zrak, tim manje se ugljični dioksid vraća s kišom na zemlju. Voda se naime radije spaja s otrovnimi tvari, na primjer sumpornim dioksidom nego s ugljičnim dioksidom. Tako ostaje ugljični dioksid odzgor i manjka biljkam na zemlji. Posljedica je da biljke i stabla obetežaju, poginu i nisu već u stanju izdahnuti dosta kisika za ljude i životinje. Tim smo ada dokazali, da i mi ljudi trpimo ako su loze betežne. Zvana toga ima loza i utjecaj na klimu. Kot treto ne smimo zabiti, da nas loze branu od klizanja zemlje i lavin. Konačno loza spriječi, da vjetar otpuše plodni gornji sloj preoranoga lapta.

(Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac, 1984, 21-22)

Zadaća:

Poljivaj betežnu biljku mineralnom vodom i pazi na reakciju. Vidit ćeš kako će joj goditi ugljični dioksid, koga dobije poljivanjem mineralnom vodom.

čim već (štoviše) = vielmehr

betežan (bolestan)

dimnjak

dokazati = beweisen

dosta (dosta, dovoljno, prilično)

drva Npl, drivo/gorivo drvo = Brennholz

drveće

ekologija

ispuh

žuboriti = rauschen, rieseln, murmeln (Bach)

klizanje zemlje = Erdrutsch

loza (šuma)

loza, gora, lug, kiće, grmlje (ovo sve zna kod nas znači Wald)

manjkanje = Mangel

mjerodavan=  ausschlaggebend (presudan, od koga zavisi daljnji razvoj, najvažniji)

obetežati (oboljeti, obolim, razboljeti se, razbolim)

okolica, okolina; okoliš

omogućiti, omogućim

omogućivati, omogućujem

opteretiti, opterećujem

otrovna tvar = Giftstoff

otrovni izlazni plini = giftige Abgase

plodan

poljivanje (polijevanje)

poljivati (polijevati)

posljedica, to ča slijedi = Folge

raslina

spajati

spričiti, onemogućiti, prepričiti (spriječiti)

stablo, stabalje

sumporni dioksid = Schwefeldioxyd

učinak, djelovanje, ishod, rezultat = Wirkung, Resultat, Ergebnis

ugljični dioksid = Kohlendioxyd

umiranje loz(ov), šum(ov) = Waldsterben

utjecaj, upliv

uvijek, svenek

vrst, fela (vrsta)

zasmraditi, zatrovati = verpesten, verunreinigen

zasmradjivati

zasmradjivati (onečišćavati)

Diskutiraj:

efekt staklenika = Treibhauseffekt

potrošnja goriva = Treibstoffverbrauch

povišenje temperature u atmosferi = Temperaturerhöhung in der Atmosphäre

zagrijavanje Zemlje = Erderwärmung

Putovanje, odmor

Put u svemir

Bio sam u školi kad je Janko svečano najavio, da je njegov svemirski brod pripravan za let.

— Mihael, pojt ćeš s manom — rekao mi je. To isto je rekao Karinki i Vladimiru.

Slavko mu je nudio mnogo olovkov, markov, jedan helikopter i čuda drugih dugovanj, da i njega zame sobom.

— Idem samo s dobrimi prjatelji, a ne s tršcem, ki misli, da se sve more kupiti — odbrizne Janko svojem starom protivniku.

Po poredici ur, ke smo imali u školi, požurili smo na Ivanov raketodrom. Raketa, kom smo imali uzletiti, stajala je u draški blizu hiž. To je bio driveni i dosta mali čunjak, u koga smo se mogli jedva uvlići.

— Sada svi zažmirite. Onoga miga kad ki od nas otpri oči, svemirsko putovanje prestaje. Ada, brojim: devet, osam, sedam, šest, četiri, tri, dva, jedan ... Putujemo!

— Pa stojimo na mjestu! — reče Karin.

— Karin, to je zato kad nisi žmirila. Ne more se u ovoj raketi putovati otprtimi oči. Moram izabrati bolju posadu — reče Janko i izajde tužan iz svoje dašćane rakete.

(Naš jezik, 5. razred, priredio Nikola Benčić)

jedva, kumaj

svečano, svetačno

požuriti, popašćiti

helikopter (zrakomlat)

U glavnom varošu (Ivan Blažević)

Kad sam jur bio u Hrvatskoj, sam si hotio i pogledati glavni varoš Zagreb. Kot smo se približavali k varošu su jur stajali u željeznicu ljudi iz bližnjih sel. Mnogi, osebujno stare žene, u narodnoj nošnji. Neobično mi se je činilo, viditi stare žene od pete do vrhunca glave čisto u bijeloj opravi. Druge opet u s narodnimi motivi našitoj šaroj opravi, kot naslikane. Samo staro s nabori nabrano lice je čagod kvarilo zvanaredni utisak. Vrlo lipa i zgodna nošnja, bar ne praktična, jer bijelo se i lako zamaže. Ali i ovde se, škoda, zgublja ova lipa nošnja. Mladina sve već nosi internacionalno, moderno, kot i kod nas.

Jedne su imale par kantov mlika, druge opet košaru voća (sadja) ili grojza, orihov, kot je koj ča rodilo. Sva roba u vridnosti od par pengšjov. Jer onde je sve lakocjenije nego kod nas i zato je žitak još teži nego naš, kad ljudi teže dojdu k novcu nego mi. Ter zato i prostije živu nego mi.

Zato sam i pitao žene je li im se isplaća s takom malom robom ići u grad.

— Ej pak, gospon, novaca treba! — Pak su mi razlagale, da je one barem moru prodati. Ali ki su daleko od grada, moraju iz mlika stvoriti sir, a iz voća peći rakiju. A to pak ne nosi toliko novca. A porez (dacija) se mora platiti. Onda je išla tužba o porezu. Ja mislim, da nije na svem cijelom svitu ni maloga kutljaca, kade se ne bi ljudi tužili na dacije. Najveća skrb za siromašno ljudstvo je danas po svem svitu porez.

Pitao sam pak jednoga muža, kako su zadovoljni s reformom zemlje, jer velika imanja su se parcelirala. A on mi veli: — Nikarko. Jer siroćaku je sada još teže. Siroćak si nije mogao kupiti zemlje, pak sada za njega nije djela. A mali gospodar, teško zadužen, teško plaća i većinom sam djela. Morebit, da bude bolje kad gospodar ne bude imao duga. A siročad si po svitu išće djelo. I njegova žena služi u Francuskoj, a on čeka, da mu onde kroz nje gospodare preskrbi dopust, da i on more za njom. Pak ćedu si privridniti malo novca, da si i oni kupu malo zemlje. A zemlje je dost za kupiti, po naši pinezi četiri do pet sto pengšjov jedna ral (jutro).

I kot se ovako razgovaramo o teškoća žitka, pred očima vidim pod Zagrebačkom gorom krasni, moderni glavni varoš, zvanaredno lipom okolicom. Sada, po broju je trikrat veći nastao i viditi je puno novih, u modernom stilu zidanih zgradjevin.

Kot glavni varoš je pun žitka, buke (larme) i rivnje. Svakuda puno ljudi i sve govori po hrvatsku, u dvi dnevi niti jedne druge riči nisam čuo, a išao sam čuda, da si sve pogledam, ča je pogleda vridno.

Najbogatiji muzej i kot ovakov po svem svitu glasovit je Etnografski muzej, ki prepostavlja žitak ljudstva. Ovde je viditi bogatu i dragu narodnu nošnju iz svih krajin cijele Jugoslavije. Nošnju u svi farba. Od platna do zlata sve, ča nek človičja ruka lipoga i dragoga zna zdjelati, umjetno i prosto, sve i sve je ovde viditi na čudaputi zvanaredno dragoj narodnoj opravi, ka je čudakrat prenesena od oca na sina, od majke na kćer. A sve zvećega ručno djelo, umjetnost naroda. Tomu djelu je bilo toliko časa i strpljenosti triba, ča današnji ljudi nimaju.

Ovde je viditi sve, ča naliže narodni žitak. Sve spravi za domaće tkanje, stupice i stupe za gulenje hajdine i za pripravljanje ulja po domaćem sistemu. Ovde su po redu kuće, u ki je narod kada i sada stanovao sa svim, ča je žitku potribno. Jako vridno si je ovo pogledati.

Crikve su sve zvanaredno umjetno slikane. Jutro i po svakidan vrlo poišćene, čuda pričesnikov je viditi (mislim svakidanjih). I ovo pobožno ljudstvo je pripravno i na aldove, nek tako se razumi, da vidimo toliku umjetnost kod njih. Kod stolne crikve nadbiškupske je vridno goripojti i na toranj, onda ima človik cijelu panoramu pred očima, na sve strani, svu okolicu, vas varoš, daleko prik Save.

K noći me je moj tovaruš otprimio i u kazališće. Igrali su neku veselu operetu. Prijatelj me je pred tim opomenuo, da si opet dobro izbrijem ušesa. Ali zaman sam je ja špičio kot najbolji lovački kucak, kumaj sam uz brzi govor i zvanaredni naglasak mogao uloviti ku-tu rič. Ali lipe dekoracije, narodna muzika i jačka i mnogi tanci su i za me imali dosta vridnosti.

Iz kazališća smo išli na vičeru, na ribe. Ja sam prosio ribice na ulji. Donesli su mi zdjelicu ribic, na ulji pečenih, da bi ih bilo dost za tri. Bile su nek male, a i zvanaredno slasne. Za nas ča novoga. A meni su se jako račile. Sva velika porcija, ke je polovica još ostala – tri dinare i tridesetpet filirov. Prijatelj me je strašio: — Čekaj nek, te ribice budu hotile pluti ... — No, pak su se njegove riči i spunile. Cijelu noć su me trapile. Ako sam za hipac zaspao, sam se veljek iz sna zdrgnuo i sam ćutio kot da bi te ribice sve plule u meni. No, dalje već neću povidati, ali te ribice na ulji neću zabiti za mojega žitka.

Općenito je vas žitak čuda lakocjeniji nego kod nas, ali malim isto tako težak kot pri nas, jer su pinezi draži i se vrlo teško do njih dojde.

Ovako sam se opet pak domom ganuo. Na granici su nam nudili smotke i eksport cigaretke, za pol cijene od navadne i još bolju vrst nego su navadni. Tako su me čisto pomirili za one glasovite "domaće kratke", samo škoda, da si ih nismo mogli po volji nasukati u žepe, jer na ugarskoj granici financi imaju dobar nos. No, tako i mora biti na granici.

(Ivan Blažević, Proza, HŠtD, 1996)

I u Italiji se govori hrvatski

U maju 1997. ljeta je 4. E razred Panonske gimnazije boravio kod Molisanskih Hrvatov u južnoj Italiji.
Mi, školari četvrtoga E razreda Panonske gimnazije u Gornjoj Pulji, smo imali jako veliku sriću. Mogli smo naime zaminjiti skijaški tečaj, ki se normalno održava u četvrtom razredu, s projektnim tajednom jezično-geografskoga karaktera.

Izabrati cilj za takov projekt nije bilo teško. Pokidob polovica našega razreda u školi jur četvrto ljeto pohadja hrvatski kot obavezan predmet, je bio sadržaj projektnoga tajedna očividan. Naš razrednik, prof. Emmerich Gager, ki se jur od prvoga razreda skupa s nami uči hrvatski, je imao vruću želju, poduzeti sa svojimi školari ča posebnoga. Po kratkom premišljavanju je bio cilj jasan. Pokidob naša učiteljica za hrvatski jezik, prof. Gisela Csenar, jur nekoliko ljet dugo gaji prijateljstvo s Molisanskimi Hrvati u Mundimitru, nije bilo teško uspostaviti veze s Molisanskimi Hrvati.

Kako velika je gostoljubivost tih Hrvatov u Italiji smo onde doživili svaki hipac našega boravka. Početo od smještaja po privatni stani i obitelji prik fantastičnoga, ukusnoga jila (još i najvećim "hakljem" se je račilo) do nezaboravljivih ekskurzijov u Napoli (Napulj), na vulkan Vezuv, u "mrtvi varoš" Pompeji kot i razgledavanje važnijih varošev u regiji Molise, ča do uživanja prelipe zapadne jadranske obale.

Naša pustolovina je ali počela u vlaku u Rim i razgledavanjem "vječnoga varoša" Rima. Po dvi dani u talijanskom glavnom varošu smo se autobusom odvezli u Mundimitar, kade su nas Molisanski Hrvati jur znatiželjno čekali.

Ali ov tajedan je za nas bio ne samo razgledavanje. Morali smo i ispuniti različne zadaće za naš projektni tajedan. Odredjenim upitnim listom s pitanji o stanovničtvu, o njevom zanimanju, o obitelji, o jeziku, o strukturi sela, o kulturi i spodobno smo išli od stana do stana i spitkovali ljude. Upamet smo zeli, da je hrvatski jezik Molisanskih Hrvatov malo drugačiji nego naš (npr.: Razumite na našo). Ali s veseljem smo ustanovili, da ipak razumimo (ako ne i svaku rič), kako se ti ljudi (= čeljadi) pominaju.

Do danas se je u krajini Molise hrvatska rič očuvala samo u tri seli: Mudimitar (Montemitro), ko je po hrvatskoj narodnosti najjače selo, Stifilić (San Felice del Molise) i Živavoda Kruč (Acquaviva Collecroce). Mundimitar leži slikovito na jednom brigu i ima 550 stanovnikov. Ljudi u selu se pominaju dvojezično, hrvatski i talijanski.

Dica se djelomično uču u osnovnoj školi hrvatski jezik (ali na žalost samo jednu uru u tajednu). Sridnja škola (od 10 do 15 ljet) je u susjedskom selu Montefalcone, a više škole su u gradi Vasto i Termoli. Ljudi u selu se bavu poljodjelstvom i uzgajanjem maslin, iz kih načinjaju ulje. U selu nije čuda djelatnih mjest i zato se ljudi moraju voziti ili u 50 km odaljen varoš Termoli (FIAT-fabrika), u Montefalcone ili u Vasto.

Domaćice, pred svim stare žene, još znaju tkati. Mogli smo pogledati tkanje, a prezentirali su nam i gotove stvari, kot na primjer stolnjake, tekice i rublje. Mladina ima svoj klub, ki je smješćen u zgradi bivše čuvarnice (= mela škola). Mi smo isto svaki dan navečer bili onde, i bilo nam je jako veselo. Jednoga dana su za nas Mundimitranci kuhali špagete, ke su nam se jako račile. Uopće smo uživali talijansku kuhinju. Jako dobro nam se je sve vidilo i mi bi rado bili ostali još onde, jer su nam bili svi ljubezni i dragi.

gajiti prijateljstvo = Freundschaft pflegen

uspostaviti vezu = Verbindung herstellen

gostoljubivost = Gastfreundschaft

boravak = Aufenthalt

smještaj = Quartier

razgledavanje = Besichtigung

upitni list = Fragebogen

uzgajanje maslin = Olivenzucht

tkati = weben

(Paneks, 1/1998, 4)

Povidajke, fabule, priče

Pak ću ... pak ću

Dojde putnik do kraja lapta sa zeljem. Kad tamo – spava zec.

— E, kako sam srićan — reče putnik. — Zeca ću uloviti i prodati. Kupit ću zatim kokoš. Kokoš će mi izleći pipliće. Kad sve to prodam, kupit ću kozicu. Kozica će rasti, a kad zraste velika, imat će kozliće. Sve ću je prodati, pak ću kupiti tele. Kad tele zraste i nastane krava, prodat ću je i kupiti ždribe. Ždribe će zrasti i nastati lip konj. Ja ću ga pojahati kot pravi junak pak ću viknuti:

— Dji - i - i !

Od toga se zec probudi i pobigne prik polja. A putnik ostane i prez zeca i prez konja.

Narodna poslovica: Načinja ražanj, a zec u šumi.

Razgovor o štivu:

Ražanj je drivo, na kom se vrti pečenka na ognju. Najprije ulovi zeca, onda načini ražanj (šiljasto držalo). Ta poslovica more biti odgovor putniku. Zač? Objasni!

Zadaća: Dopuni ovu vježbu!

Kad zraste, bit će konj. __________

Krava daje __________

To si ti. __________

Plete se od cvijeća. __________

Sridnji dan tajedna. __________

Podcrtaj sve glagole u budućnosti!

(Slovenska narodna priča; Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac, 1984, 29)

Svinja i guska

Kad dojde protuliće, počinje na rijeki pucanje i kretanje leda. Svinja i guska su se našli na jednoj planjki leda. Guska je stala najpr kot kapetan, a svinja odzad kot kormilar broda. Tako su plule, plule i plule. Najednoč zagledaju pred sobom vodopad. Guska reče: "Morali bi skrenuti na stran!" A tvrdoglavna svinja vikne: "Ništa! Nek ravno dalje!" Kad su doplule blizu vodopada, guska vikne: "Skreni malo, zatopit ćemo se!" A svinja opet: "Ne! Ravno dalje!" Kad je guska vidila, da svinja ne kani popustiti, zamahnula je kreljuti i odletila, a tvrdoglavna svinja je pala u dibinu i zatopila se.

kormilar =  Steuermann

planjka leda, fruka leda (santa leda) = Treibeis, Eisscholle

skrenuti, ugnuti = abweichen, ausweichen

vodopad = Wasserfall

Zadaća:

Izmislite i ispričajte neku priču o tvrdoglavnom dičaku.

Odgovori!

Čim su putovale svinja i guska?

Gdo je bio kormilar, a gdo kapetan?

Gdo je bio tvrdoglav?

Kako je završilo ovo putovanje?

(Estonska narodna priča; Robert Hajszan, Moj prijatelj, Školska knjiga, Zagreb, 1981)

Mačkur i miš (Milivoj Matošec)

U škulju na podu se je uselio novi miš. Mačkur, čiji pod je bio, je došao pred škulju, kucnuo trikrat čampicom na tlo i pitao:

— Si doma?

— Da! — odgovori miš.

— Ovo je moj pod. Tribaš da izajdeš i da me pozdraviš.

— Kako da te pozdravim? — je bojažljivo pitao miš.

— Nije teško — ga umiri mačkur. — Izajdeš, pokloniš se i veliš: Dobar dan, poštovani!

Miš dojde van iz škulje i reče:

— Dobar dan, poštovani!

Mačkur skoči, zgrabi miša i ga poji. Kad je stupio doli s poda, je nezadovoljno brundao:

— Kako su tojkavi! Svaki zabi, da se mora pokloniti! Trudim se, trudim, ali ne morem je naučiti!

Miš i lav

Neki lav je spavao u svojoj špilji. Oko njega su se igrali veseli, mali miši. Jedan od njih je splaznio na skalinu, ka je malo strčala van. Pao je i probudio lava, ki ga je ulovio svojom velikom čampom.

— Prosim te — rekao je mali mišić — budi milostivan meni malomu stvorenju. Oprosti, ja te nisam htio zbantovati. Ja sam krivo stao i pao sa skale. Ča bi ti hasnila moja smrt? Ostavi mi život i ja ću ti biti uvijek zahvalan.

— Biži — rekao je lav velikodušno i otpustio miša. Pri sebi se je ali smijao. — Zahvalan biti! To bi rado vidio, kako more jedan mali mišić pokazati zahvalnost jednomu velikomu lavu!

Kratko potom je ov mali mišić bižao kroz lozu i iskao orihe. Najednoč je čuo nekoga lava strašno ruti.

— To je moj velikodušni lav. Gluši, kot da bi bio u pogibeli — rekao je pri sebi i odmah protekao tamo.

Onde vidi lava zapleteno u jaku mrižu. Lovci su tajno rastegnuli mrižu, kom su lovili životinje. Uža su se tako zategnula, da lav nije mogao niti svojimi oštrimi zubi, niti svojimi jakimi šakami raskinuti mrižu.

— Čekaj moj prijatelj — veli mu mišić — ovde ti ja znam najbolje pomoći!

Protekao je k njemu i pregrizao uža, s kimi su bile zapletene najprnje lavove čampe. Kad su bile ove slobodne, mogao je lav raskinuti mrižu i se tako osloboditi.

Ovako je mali miš pomogao velikomu lavu i mu pokazao svoju zahvalnost.

(Povidaj nam 1, 13, HKD, Željezno, 1989)

Nevjerojatna povidajka (Sunčana Škrinjarić)

Jednoč sam upoznala snigovića, ki je obožavao sunce. Svaki dan se je sunčao po cijelu uru, pak i već, da bi počrnio. Ali to mu se nije ugodalo. Od silnoga sunčanja zabolila ga je glava, pak je prošao u apoteku, da kupi aspirin. Apotekar mu je rekao:

— Nimam aspirina, poštovani snigović! Prodajemo nek cvijeće i zelenje. Onda je snigović kupio jednu črljenu mrkvu i prošao na blisku autobusnu stanicu. Tote se je rivao u autobus i odvezao se je pred svoj stan. Čim je otklenuo vrata svoje hiže, veljek je ćutio zimu, ledenu mrzlinu, ka mu je kroz kosti skrozišla. Friško je ukopčao električnu peć i umotao noge u debeli vuneni pokrivač. Zatim je pristavio vodu za čaj. Na ulazni vrati je pozvonilo. Pred vrati je stao veliki sjeverni mevid.

— Dobar dan željim! — rekao je snigoviću. — Kakova zima! Ja sam naime sjeverni medvid, ki ne voli mrzlinu.

— Drago mi je! — veli naš snigović i veselo pogleda medvida.

— Ja sam snigović, ki voli sunce. Uprav sam pristavio vodu pak Vas pozivam na šalicu čaja.

— Divno! — veli veliki sjeverni medvid i stupi u predsoblje. Tote raskvači svoju debelu bundu i skine šubaru od bijeloga teploga krzna.

(Stjepko Težak, V. razred, 110)

apoteka, patika (ljekarnica)

krzno, bunda = Pelz, Fell

pristaviti jilo (na oganj, vatru), pristaviti vodu

pristaviti = aufsetzen, ansetzen

ukopčati = einschalten; nažgati, uključiti

šubara, astrika = Pelzkappe, Pelzmütze

Ča značu riči: krznar, krznarija, krznen?

Gramatika: akuzativ

2. R A Z R E D

Božić

Moj Božić
Vrijeda, za par dan, je Božić. Subotu ćemo imati u školi božićnu svetačnost i skupnu božićnu mašu. Pri maši ćemo mi, ki se učimo hrvatski, jačiti hrvatske božićne jačke, na primjer "Svim na zemlji mir, veselje". Mi jur dobro znamo jačiti, jur se veselimo na to.

Nedilju je Badnjak. U pol petoj će biti polnoćica za dicu (dičinja polnoćica). Ja mislim, da ću tamo pojti s roditelji. Polnoćica za odrasle, za sve vjernike, je u pol dvanaestoj. Na Badnjak se jur jako veselim. To je za mene najlipši svetak. Kad sam bila mala su me učitelji pitali: "Ča će ti Mali Jezuš donesti?" Ja sam zaistinu onda još vjerovala u Maloga Jezuša! To je bilo ali lipo.

Na Badnjak svako ljeto nakinčimo lipo božićno drivo, zvećega jelvu. Uvijek pomažem mami peći licajter, koga obisimo na drivo. Zvana licajtera obisimo još lipe srebrne i plave kuglje, sviće i čokolad. Navečer, kad dojde Mali Jezuš, nažgemo sviće na božićnom drivu, molimo i jačimo "Tiha noć". Zatim smimo pogledati dare. Ja se jako veselim daru. I ja darujem mami i tati malenkost za Božić.

Na Božić idemo k svetoj maši. Svako ljeto jači pri božićnoj maši naš crikveni zbor, i ja uživam lipe božićne jačke.

Najlipše je ali, da imamo praznike. Ako je i sniga u božićni prazniki, onda je uopće lipo za nas dicu! Ja se rado sankam i skijam. Ufam se, da ćedu vrijeda biti božićni prazniki i da nećedu brzo projti.

(priredila Gizela Čenar)

Rudolf Klaudus

Človik, na koga moremo biti gizdavi, mi Hrvati.
Poznati gradišćanskohrvatski slikar Rudolf Klaudus se je rodio 19. listopada 1895. u Šuševu, jednom hrvatskom malom selu u sridnjem Gradišću. Njegovi roditelji su bili seljaki, ki su željili, da njev sin postane duhovnik. Ali misli roditeljev se nikako nisu slagale s predstavami mladoga Rudolfa. Bio je tim sporazuman, da položi maturu i da se školuje, ali duhovničko zvanje ga nije tako zanimalo. Kanio je postati oficir. Prvi svitski boj je stao pred vrati, kad je mladi pohadjao gornje razrede Kisečke gimnazije. Tako je mogao po maturi služiti kot oficir.

Po boju je zvanje oficira postalo nevažno. Zato je prošao mladi intelektualac u Beč, kade je našao posao u nekom uredu. Ali u tom uredu Rudolf Klaudus nije dugo služio. Njegov boravak je trajao zato tako kratko, jer su ga njegova umjetnička nadarenost i ljubav za slikanje, ku je jur u školi ćutio, otpeljali na sveučilišće za grafiku.

Po dvi ljeti studiranja u Beču se je dvadeset sedamljetni odlučio za daljnu izobrazbu na likovnoj akademiji u Zagrebu.

U Zagrebu se je Klaudusu, ki je postao kasnije profesor, dobro vidilo. Postao je svistan Hrvat i rodoljub. Ali jur po tri ljeti je došao najzad u domovinu, jer izobrazba je bila završena.

1927. ljeta su ljudi imali mogućnost viditi po prvi put Klaudusova djela prilikom njegove izložbe u Željeznu. U ovo vrime je mladi umjetnik jur bio učitelj u Keresturu, kade je med drugim podučavao predmet "likovni odgoj". Premda je djelao u nimškoj školi, je bio svenek svistan i vjeran Hrvat, ki je i čuda djelao za svoj narod. Bio je jedan od onih mladih Hrvatov, ki su pomogli pri utemeljenju prvih hrvatskih novin. Pisao je članke za ove novine, a kasnije je još i sam utemeljio jedan list, ki je ljude informirao o različni dogodjaji u Europi i u dalekom svitu. Ovde mislim na novine "NAŠE SELO", ke su se tiskale od 1947. do 1949. ljeta.

Klaudus je bio jedan od onih, ki su se trsili, da se naš jezik obdrži i standardizira. Bio je nadzornik hrvatskih škol, i ta posao je na svoj način upravljao.

Najvažnije je: On je bio umjetnik, slikar, ki je našao ispunjenje u svoji kipi. Ti kipi su najvećim dijelom slikani žarkimi farbami. Gledajući Klaudusove kipe se ćuti, da je umjetnik ljubio svoj život.

(Anita Szaffich, 18 ljet; Paneks, 1/1998,7)

slikar = Maler

slagati se = übereinstimmen

predstava = Vorstellung

likovna akademija = Akademie der bildenden Künste

umjetnička nadarenost = künstlerische Begabung

daljnja izobrazba = weitere Ausbildung

ispunjenje = Erfüllung

umjetnik = Künstler

nadzornik: = Inspektor

boravak = Aufenthalt

Selo i grad

Moje rodno selo Gerištof

Moje rodno selo je Gerištof. Gerištof leži u sridnjem Gradišću i sliši med hrvatska sela Dolincev.

Krez Gerištof curi dosta velik potok, u kom sam se čuda puti "kupao". Moje rodno selo ima oko petsto stanovnikov. Med njimi je i dost starih ljudi, ki znaju čuda pričati o prošlosti sela. Tako mi je moja staramajka jur mnogo povidala o boju i o tom, kako je ov kraj 1921. ljeta priključen Austriji.

U sredini sela imamo velik park, kade igramo svaki dan nogomet. Ta park je svenek lipo čist, ar ga njeguje društvo za polipšavanje sela.

Po djelatnike je velik dio ljudi na polju, ar ima Gerištof još dost seljakov. Neki djelaju do kasne noći. Navečer idu stare žene i dica u crikvu svečevati s farnikom svetu mašu. A po nedilje otpodne je najveć mladine na nogometnom igrališću. Gerištofci se igraju u 1. razredu sredine i su momentano na desetom mjestu. Selo ima i ognjogasno društvo s mnogimi ognjogasci, akoprem se u Gerištofu rodi sve manje dice.

Koncem tajedna dojde čuda Bečanov u selo. Pokidob da njeva dica ne znaju hrvatski, se sve već dice u Gerištofu počinje pominati po nimšku. Za dvisto ljet već nijedno dite neće znati govoriti hrvatski jezik.

Napredak u Gerištofu je vidljiv. Načinila se je nova ulica, u koj se moru graditi stani. U selu imamo farski dom, u kom se redovito predstavljaju igrokazi. Moj otac je jur pri mnogi predstava glumio. Gerištof ima i osnovnu školu i čuvarnicu. Navečer u selu stari ljudi rado sidu na klupi i se razgovaraju o prošli dani i o budućnosti sela. Pokraj sela je lipa loza, u koj smo jur izgradili mnogo kućic po stabalju. U toj lozi se rado šeće i mladina.

Subotu navečer se čuju živi glasi iz seoske krčme. A stariji ljudi se rado sastaju i u seoskoj trgovini, kade rastrešu dogodjaje dana. Kad nogometaši izgubu utakmicu, oštro kritiziraju momčad.

Ja sam si gizdav na Gerištof i mislim, da će ovo malo selo i nadalje ostati ovako živo kot je sada.

(Klemens Meršić, 13, 3. razred GŠ Veliki Borištof)

Hrvati u Gradišću

Hrvati u Gradišću (Siegfried Hajszan)

Hrvati u Gradišću,

oni išću, išću, išću.

Oni sigurno ne tražu,

ako tražu – onda lažu.

Hrvati u Gradišću,

oni išću, išću, išću.

jer zgubili su svoju rič.

Oni išću, tražu, išću –

išću ju po svem Gradišću.

Kamo Bože je nek zašla,

da se uvik još nij' našla?

Mnogi velu, da je Nimac

svemu tomu krivac,

ki j' Hrvatu rič ukrao

i ju vrkamo zakopao!

Ne! Hrvati krivi su si sami

njihovoj jezičnoj drami.

Nisu Nimci rič ukrali!

Ne! Hrvati nisu na nju pazit znali!

(Panonska lirika, Pinkovac, 1995, 89)

vrkamo = nekamo: irgendwohin

Naseljenje Gradišćanskih Hrvatov

U četrnaestom stoljeću su počeli Turki napadati na balkanski prostor. Bili su onde strašni boji. Turki su važigali sela, umarali stanovnike i gonili robe u Tursku. Mnogi Hrvati su ostavili svoju domovinu i se preselili na sjever. Došli su u današnje Gradišće, u zapadnu Ugarsku, u Slovačku i u Dolnju Austriju.

Prije nego su se doselili Hrvati, harala je u ovoj krajini većkrat kuga. Mnogo ljudi je umrlo. Ovde su bile dužičke borbe med ugraskim kraljem i nimškim cesarom. Slijedile su i gospodarstvene krize. Zbog ovih uzrokov su bila mnoga sela prazna. Tako su našli Hrvati u ovi seli novu domovinu. Kad su napali kašnje Turki prvi put Beč, su usmrtili u naši kraji i Hrvate, ki su jur živili u novoj domovini. Došli su opet drugi Hrvati; jedni kot bigunci, druge su zvale gospošćine u naše krajine. Ovo drugo naseljenje je duralo prik sto ljet, do polovice sedamnaestoga stoljeća.

("Žuta čitanka")

Gradišćanski Hrvati

U 16. stoljeću su se doselili Gradišćanski Hrvati u današnje Gradišće. Mali dio tih biguncev je došlo samovoljno – bižući pred Turki – dokle su ostali preseljeni od veleposjednikov i gospodarov zemlje toga vrimena. Morebit ste jur čuli za imena Batthány, Erdödy, Nádasdy. Ovi su imali imanja i u Hrvatskoj i u tadašnjoj Madjarskoj.

Zač je došlo do preseljenja? Veleposjedniki su se bojali da ćedu Turki zničiti radnu snagu (djelatnu moć) naših preocev, pak su zato presadili te vridne seljake s jednoga imanja na drugo. Tako su dospili Gradišćanski Hrvati u novu domovinu u koj živu jur prik 450 ljet.

Na početku nije bilo lako za naše stare, jer su si morali sve sami udjelati i zgraditi. Uz sve teškoće su morali gospodaru plaćati daću i porez i njemu služiti kad god je on to potribovao.

Gradišćanski Hrvati u toj velikoj muki nisu zdvojili, nego su pomoću velike volje, marljivosti i šikanosti preobladali sve teškoće. Ovi vridni seljaki prošlih stoljeć su si zaslužili, da nje danas poštujemo i visoko cijenimo. Zahvalni smo osobito, da su si očuvali materinski jezik, koga i danas još govorimo. U tom su im pomagali njevi farniki i školniki od kih ćemo barem dva istaknuti. Sigurno ste jur čuli za Mate Meršića Miloradića i Ignaca Horvata, ki su osobito u medjubojnom vrimenu (med Prvim i Drugim svitskim bojem) peljali, školovali i podučavali hrvatski narod. Ako je bilo potribno su ga i opomenjivali i karali u svoji pjesma, štorica i pripovitka.

Po Drugom svitskom boju su naši starioci, a kasnije i oci morali projti u velike varoše, u prvom redu u Beč, da si onde zaslužavaju svoj kruh. Neki su se u varošu i nastanili. Tako je došlo do odnarodjivanja i asimilacije ča se zrcali u broju stanovičtva Gradišćanskih Hrvatov.

Akoprem se je broj svisnih Hrvatov jako smanjio, predstavljaju Gradišćanski Hrvati i danas još značajnu procentnu stopu gradišćanskoga stanovničtva, ka se isplati, da se podupira i održi.

Zalažimo se za naš narodni opstanak, da se i u budućnosti bude govorio i pisao hrvatski jezik u našem milom Gradišću.

daća

plaćati daću i porez

porez, porcija

procentna stopa

Razgovor o štivu:

Nacionalnih manjin ima svagdir po Europi i po svitu. Neke su se uz većinski narod mogle peldodavno održati, druge su propale ili su jako ugrožene.

Gradišćanski Hrvati živu jur 450 ljet u Gradišću, ča je sigurno izuzetno, jer kumaj se zna za jednu jezičnu manjinu, ka se je tako dugo učuvala od propasti.

Kako su naši preoci dospili u novu domovinu?

Ke poteškoće su morali preobladati?

Gdo ih je peljao i školovao?

Ke poznate peljače i pisce Gradišćanskih Hrvatov još poznaš?

Zač je big u varoš pogibelan za jezičnu manjinu?

Razloži svojimi riči ča znači odnaroditi i asimilirati!

Nabroji još nekoliko uzrokov, ki peljalju do asimilacije!

Ča moreš ti doprinesti, da se produži narodni opstanak Gradišćanskih Hrvatov?

(Robert Hajszan, Mladost, Pinkovac, 1984, 21-22)

1. R A Z R E D

Predstavljanje

1. Zdravo!

2. Hrvatski jezik 1, 1-3

2. Moja majka (Edith Mayer), Kalendar: 10. maj

3. Moj šogor Jurica (Vera Schuster), Kalendar: 27. septembar

3. Augustin Blazović (Elisabeth Wallner), Kalendar: 14. i 15. novembar

* 3. Moja sestra (Kornelija Vugraniček), Kalendar: 28. maj / Ivina knjiga, 54., dijalog
Svakidanje izreke

1. Zdravo!, 9

2. Hrvatski jezik 1, 4-5

3. Svakidanje izreke (priredila Gisela Csenar)

Škola i djelo u školi

1. Ča imamo u naši školski torba? (Michaela Wild), Kalendar: 29. marc

2. Djelatni dan (priredila Gisela Csenar)

3. Hrvatski jezik 1, 15

3. Moj djelatni dan, u: Mladost

* 3. Misli o školi (Danijel Džihić), Kalendar: 3. septembar

* 3. Prvi april (Feliks Kosz), u: Prvi april, 9-17

Neuredan govor

1. Jačka: Igru riči (Branko Kornfeind); kaseta: Dica, zbor Svitlost

2. Hrvatski jezik 1, 23; Hrvatski jezik 2, 22

3. Mećava FS 1, Ajnkafat do jutra (Dieter Scherr)

* 3. Jesolo (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Tetac Franc i hrvatska seoska kultura! (Joško Weidinger)

Priroda

1. Vrijeda je protuliće (Elisabeth Wallner), Kalendar: 10. januar

2. Snižnica (Inge Kralits), Kalendar: 19. januar

2. Rožica (Inge Kralits), Kalendar: 29. april

3. Ki je bio kradljivac (Christina Sprinsics), Kalendar: 19. i 20. marc

* 3. Ignac Horvat, Iz naše stare gore: Ovčar i vrdir

Nešto naručiti/U trgovini

1. U trgovini (Angelika Kornfeind)

2. Hrvatski jezik 1, strani 36, 37

3. Sir (priredila Sabine Nagy)

* 3. u Gh glasi, HAK

* 3. U našoj trgovini (Feliks Kosz), u: Prvi april

Obitelj

1. Kako su se igrale naše majke i staremajke (priredila Angelika Kornfeind)

1. Obitelj, u: Reci mi hrvatski, 4. lekcija

* 1. Moja obitelj (Michaela Wild), Kalendar: 30. marc

2. Moja majka (Angelika Kornfeind)

3. Moja sestra (Kornelija Vugraniček), Kalendar: 28. maj

3. Hrvatski jezik 1, 41

3. Moj rodjendan (priredila Gizela Čenar)

Stan

1. Hrvatski jezik 1

1. Moj stan

2. Tlocrt našega stana (2), Moj stan (2), Naš stan (2)

3. Moj stan

(sastavki školarov Panonske gimnazije Gornja Pulja)

* 3. Izgleda, da si našla na kraju svita pravi kinč!, u: Gh glasi, 11. scena (kupaonica)

Slobodno vrime

2. Jačka: Oj prazniki, Kalendar: 26. juni

3. Pohod, u: Ivo Sučić, Hrvatski u Gradišću)

Svetki i običaji

2. Martinja (Judith Ivancsits), Kalendar: 11. novembar

3. Ča je to običaj?, u: Mali princ

3. Narodni običaji Gradišćanskih Hrvatov (usporedi: Ignac Horvat, Naši narodni običaji, Velika čitanka, ÖBV, Wien, 22-23)
3. Martinjska šiba (Nikola Benčić)

3. Na trgadbi (Ignac Horvat)

3. Državni svetak, u: Mladost

* 3. Ignac Horvat, Na trgadbi, u: Veliki i mali

* 3. Državni svetak, u: Mladost; Moj mali minimulti/mmmm

* 3. Kiritof, u: Zauzlana stabla

* 3. Kad sam kanio kravu speljati (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Ministranti (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Moje prvo shodišće (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Si jur doživio ovde u selu pir? (Pir, I. dio), u: Gh glasi, 22. scena

* 3. "Začarala si me!" (Pir, II. dio), u: Gh glasi, 23. scena

* 3. Narodni običaji (Robert Sučić), u: Povijest i kultura Gradišćanskih Hrvata, Globus, Zagreb 1995, 315-333 (običaji u Velikom Boritofu)

Dobra knjiga

2. Skaline se kušuju nosi (Juta Treiber; priredila Angelika Kornfeind)

3. Slučaj s Dickensom (Konstantin Paustovski)

3. Knjiga (Agnjica Schuster), Hrvatske novine, 16/1999, 9

Čestitke: jačka za Novo ljeto, rodjendan

1. Jačka: živio

2. Jačka: živio

2. Teža čestitka

3. vidi točka: Svetki i običaji

Kalendar, ure, vrime

1. Kišobran (priredila Sabine Nagy)

1. Jačka: Tik tak tik tak ure

2. Nova čitanka, stran 129

3. Vrime (Mate Meršić Miloradić)

3. Razgovori o vrimenu (Sanja Pilić)

* Kad su Štikapronci kanili imati svoje vlašće vrime, u: Franta, Leopold, 1992

* 3. Veker (Feliks Kosz), u Prvi april

* 3. Čemu je nek magla dobra? (Feliks Kosz), u Prvi april

* 3. Nije samo maj za pirovanje, Hrvatske novine, 19/1999, 9

* 3. Maj, Hrvatske novine, 18/1999, 9

Zima, šport, naticanje

2. Zima (Mate Meršić Miloradić)

3. Skiji povidaju I (Birgit Kerber)

3. Skiji povidaju II (Marija Čenar)

3. Mokro sankanje (Ante Kovačić), u: Mladost

3. Šport! (Agnjica Schuster), u: Hrvatske novine 8/1999, 9

* 3. Kad smo se dali prik laptov ... (Feliks Kosz), u: Prvi april

Društva

3. HŠtD, HAK, HKD, ZIGH (Beate Lichtenberger), Kalendar: 7. juni, 1. juli, 28. juli, 30./31. decembar

3. PAIN, u: Gradišće kalendar 1996

Gradišćanskohrvatska društva (priredila Gisela Csenar)

Hrana i oprava

3. Baron (Augustin Blazović)

* 3. žganci (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Još i nogu sam mu odgrizla!, u: Gh glasi, 8. scena

* 3. Mi imamo isto suhoga jila ... , u: Gh glasi, 12. scena

* 3. Morala mu je šćakorinji jad mišat va ilo ... (U lodni, I. dio), u: Gh glasi, 16. scena

* Ti imaš veliku košaru ... (U lodni, II. dio), u: Gh glasi, 17. scena

* 3. ... naš, kako mene krči senek va nogi ... (Kod mesara, I. dio), u: Gh glasi, 18. scena

* 3. Kuliko 'vo sad znaša? (Kod mesara, II. dio), u: Gh glasi, 19. scena

* 3. Ovčinji sir će Ti se račit!, u: Gh glasi, 20. scena

Jilovnik/U restoranu

1. Gh pozornica, 8

2. Gh pozornica, 5

3. U malom restoranu, u: Učimo hrvatski I

Narodna nošnja, narodna muzika, folklor

3. Folklor, Hatsko kolo: "Mi Novoseoci", Hrvatske novine 14/1999, 16

* 3. Srebrna Stalnost Čajta, HN 14/1999, 21

Zdravlje/Bolest

1. Mladen je bolestan: Dijalog u slika, Jonke 1966, 81

1. Seljak i recept, u: Nova čitanka, 113

* 1. Čuvaj si zdravlje, u: Nova čitanka, 109

2. Pazit ću si na zdravlje, u: Mladost

* 2. Kurenje/Pahanje (Bernarda Batušić, Agnes Höld, Elvira Uller), Kalender: 16. oktobar

* 2. Dr. Jandrišić (Beate Lichtenberger), Kalendar: 17. i 18. oktobar

3. Čudnovita bolest (Sanja Pilić)

3. Za zdravlje se moramo skrbiti sami (Agnjica Schuster), Hrvatske novine, 15/1999, 9

* 3. Kod zubara, u: Nova čitanka

* 3. Hrabar dičak, u: Moj prijatelj, 101

* 3. Susret sa školskim liječnikom, u: Mladost

* 3. Reumatizam (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Vino kot medicina (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Kad te jednoč kaplja ulovi (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Zdravlje u povrću, u: Hrvatske novine 20/1999, 22

* 3. Škodljivi nikotin, u: Hrvatske novine 21/1999, 9

Promet

1. Prometna nesrića, u: Moj prijatelj, 74

2. Skeč o putovanju (Elvira Uller, Mirta Novak), Kalendar: 14. i 15. oktobar

3. Nova cesta (priredila Angelika Kornfeind)

3. Da je križanje s kružnim tokom sigurno?, Hrvatske novine 47/1998, 9

3. Zastoj, Hrvatske novine 48/1998, 9

* 3. Kad se bijeli zidari vozu na črno (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Spojnica prik Gradišća do Gijece, Hrvatske novine 13/1998, 16

Poljodjelstvo

1. Jačka: Poslušajte priliku (Poljanci)

1. Jačka: Posijao sam ripu

* 1. Mali vrtljar, HKD

2. Sadje je zrelo, u: Nova čitanka, 25

2. Urodja zemlje, u: Mladost

* 3. Na trgadbi (Ignac Horvat), u: Iz naše stare gore

* 3. Vrdir (Ignac Horvat), u: Iz naše stare gore

* 3. Najstarji vinogradar, u: Franta, Leopold, 1992

* 3. Krta ubiti ne smite (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Naši seljaki (Feliks Kosz), u: Prvi april

Rad, posao, zvanja

1. Zidar (Zvonimir Balog)

1. Krojač (Zvonimir Balog)

1. Poljodjelac (Zvonimir Balog)

1. Krojač I, Krojač II, Zidar, Poljodjelac (prepisao Ivo Sučić)

1. Poštar/Paket (Beate Lichtenberger), Kalendar: 1. april

2. Oganj! Oganj! (Nikola Benčić)

* 2. Kondukter/U vlaku (Elvira Uller, Mirta Novak), Kalendar: 13. i 14. oktobar

* 2. Zvanja ... (Nova čitanka, 1985, 134, 135, 136, 146)

3. Savezni predsjednik Austrije (Inge Kralits), Kalendar: 13. juni

* 3. Zadnji kovač (u: Zauzlana stabla)

* 3. Dr. Jandrišić, Kalendar: 17. i 18. oktobar

* 3. Hojda-Buam (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Kod zubara (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Vračitelji ... Bogi u bijeloj prateži (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Nije svaki šujster čižmar - niti obratno (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Krojač (Feliks Kosz), u: Prvi april

Gradnja, gradjevinstvo

* 3. Gradimo si novi stan (Feliks Kosz), u: Prvi april

Zaštita, očuvanje prirode, okolišni svit

1. U moju kantu sliši ovo (KUGA)

2. Projekt o otpatki (KUGA, Gisela)

* 2. Ovako pojimo naše prašume (Michaela Wild), Kalendar: 13. juli

3. Kako ćemo očuvati okolinu? (priredila Angelika Kornfeind)

3. Zrak – životni prostor, u: Mladost

3. Umiranje loz škodi i ljudem, u: Mladost

* 3. Dan planeta Zemlje 22. IV., Hrvatske novine 17/1999, 10

* 3. Gradišćanski zrak je čist, Hrvatske novine 21/1999, 9

* 3. Da su ispušni plini u atmosferi škodljiviji?, Hrvatske novine 27/1999, 9

* 3. Voda je žitak i civilizacija, Put 2-3/1999, 42

Putovanje, odmor

1. Klavir, u: Gh pozornica, 10

1. Karta u vlaku, u: Gh pozornica, 10

2. Put u svemir, Naš jezik, 5. razred (priredio Nikola Benčić)

3. U glavnom varošu (Ivan Blažević)

3. I u Italiji se govori hrvatski, u: Paneks

* 3. Vkanljivac (Jasna Tusek, Mirta Novak, Beate Lichtenberger), 4 dijeli, scena na plaži, Kalendar: 1. 2. 3. 4. august

* 3. Pero med Marsovci, u: Mladost

* 3. Putovanje u Betlehem (Joško Weidinger)


Tri prijatelji iz zapada


Početak putovanja


Prik morja


Na cilju

* 3. Moj prvi odmor (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Na putu se zna svega stati (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Somari (Feliks Kosz), u: Prvi april

Povidajke, fabule, priče

1. Pak ću ... pak ću, u: Mladost

1. Svinja i guska, estonska narodna priča, u: Moj prijatelj

1. Mačkur i miš (Milivoj Matošec)

2. Miš i lav, u: Povidaj nam 1

2. Nevjerovatna povidajka (Sunčana Škrinjarić)

* 2. Poštena Mare (Mirta Novak), Kalendar: 22. i 23. maj

* 3. Ki je bio kradljivac (Christina Springsics), Kalendar: 19. i 20. marc

* 3. Zaljubljeno nalivpero (Zvonimir Balog), u: Poljaneks, 34

* 3. Prvi randevu, intervju (priredile: Inge Kralits, Bernarda Batušić), u: Poljaneks, 21

* 3. Miško i Viktor (Joško Weidinger)


Ukradjena trumbita


Gizdavi mačkur


Pčelice u poteškoći


Športaši napred


Daleki svit

* Hrvatske narodne povidajke, pobrao i priredio Jakov Berlakovits, Dodatak Novoj čitanki za 2., 3. i 4. razred, Elfriede Rötzer Verlag, Eisenstadt

Snimke, tonski nosači:

* Vidovinka (Franta - Leopold, 1992; Meršić - Žganec, 1964, broj 82a; CD: Vidovinka, Balade Gradišćanskih Hrvatov, ORF 1997)

* Zvijezda znači: dodatak (tekst, informacija, priča, štorica ...)

2. R A Z R E D

Predstavljanje

Škola i rad u školi (učitelji, školari, perzonal/osoblje)

Učila

Ocjene

Od doma do škole

Stabalja, životinje

* 3. Svenek svi po kucku (Feliks Kosz), u: Prvi april

* 3. Susjedljev mačkur (>Susjedov mačkur) (Feliks Kosz), u: Prvi april

Vrime

Hrvati u Gradišću (Kade živu?) 

1. Hrvati u Gradišću (Siegfried Hajszan), u: Panonska lirika

2. Naseljenje Gradišćanskih Hrvatov, u: Nova čitanka

3. Gradišćanski Hrvati, u: Mladost

* Velika čitanka, 171 (Ivan Dobrović)

(Mladost)

Obitelj i zajednica

Stari i moderni stan

* 3. Se dobro živi u ovako starom stanu?, u: Gh glasi, 9. scena

* 3. To mi je sad neugodno ..., u: Gh glasi, 10. scena

Miloradić

* Velika čitanka, 327

Slobodno vrime

Svetki/Običaji

Ignac Horvat

* Velika čitanka, 329

Božić

Moj Božić (Gisela Csenar)

* Božić med ljudi (Anka Petričević), u: Put 6/1998, 26-27

Na kolodvoru (autobus, vlak)

Klaudus

Rudolf Klaudus (Anita Szaffich)

Zima, šport (intervju, reportaža)

* Slike i sudbine, 110-115

* Štorice i pjesme, 27-34

Čemerno ponašanje kod jila

Razvitak oprave, mode

Uzroki bolesti

Črljeni križ

Ljudi i zemlje

Promet (znaki), gradnja autoceste, parkiranje, žandari

Selo i grad

Moje rodno selo Gerištof (Klemens Meršić)

* Selo nekada, Selo danas (u: Nova čitanka, 1985, 44)

* 3. Ostavljam svoj dom (Feliks Kosz), u: Prvi april

Zaštita okoline (ulje, mrtve ribe, tvornice, smeće, otpatki)

Ivan Meštrović

* Velika čitanka, 349-351

Izumitelji

Putovanje

* Zvijezda znači: dodatak (tekst, informacija, priča, štorica ...)
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